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	 Istruzioni per la corretta visualizzazione

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 Instructions for proper viewing

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. To correctly view the 
instructions, follow these steps: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable software. 3) Select 
the language. 4) Print if necessary.

	 Instructions d’affichage correct

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Pour 
l’affichage correct des instructions, effectuer les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier PDF 
avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer, le cas échéant.

	 Anleitung zur korrekten Anzeige

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Um die 
Anleitung korrekt anzuzeigen, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei mit entsprechender 
Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Falls erforderlich drucken.

	 Instruções para a visualização correta

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Para a 
visualização correta das instruções, proceda com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) Abra o 
ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Se for necessário, imprima.

	 正确查看说明

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。请按照以下步骤，正确查看说明：1) 下载说明书。2) 使
用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 如有必要，可以打印出来。

	 Instrucciones para la visualización correcta

 En aras de la sostenibilidad, Ducati recomienda visualizar esta instrucción en formato digital. Para visualizar 
correctamente la instrucción, siga los pasos siguientes: 1) Descargar la instrucción. 2) Abrir el archivo PDF con un 
software adecuado. 3) Seleccionar el idioma. 4) Imprimir si es necesario.

	 正しく表示するための手順

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。説明を
正しく表示するには、以下の手順に従ってください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフトウェアでPDFフ
ァイルを開く。3) 言語を選択する。4) 必要な場合は、印刷する。



シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要がある状

況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避けるためのもので

す。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シンボルなどの意味が

わからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細

車両

  + アルファベット記号 (例： A ) OEM コンポーネント

  + 番号 (例： 1 ) Performance セットの構成部品

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
このアクセサリーの取り付けには、特定のツールや技術的な専門知識が必須であり、さらに、必要に応じて、製造元が指
定する締め付けトルク値を遵守する必要があります。
取り付けが正しく行われないと、バイクの安全性を損なう可能性があり、誤った取り付けに関連する部品の保証が無効に
なる場合があります。
このため、取り付けには、必ずドゥカティ正規ディーラーまたはドゥカティ正規サービスセンターにご連絡いただくこと
をお勧めします。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。

ハイアップサスペンション - 96282301AA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias

Vehículo

  + ref. alfabético (p. ej. A ) Componentes OEM

  + ref. numérico (p. ej. 1 ) Componentes set Performance

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
El montaje de este accesorio requiere la disponibilidad de herramientas y competencias técnicas específicas, además del 
respeto de los pares de apriete indicados por el fabricante (si es necesario).
Un montaje incorrecto puede afectar a la seguridad de tu moto y eventualmente invalidar la garantía sobre los componentes 
debido a la instalación inadecuada.
Por ello, para la instalación, se recomienda dirigirse siempre a un concesionario o a un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta.

Suspensiones más altas - 96282301AA

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考

车辆

  + 按字母顺序的参考资料（例如 A ） OEM 组件

  + 按数字顺序的参考资料（例如 1 ） Performance 套装组件

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
除了要遵守制造商规定的锁紧扭矩之外，这款配件安装时要求工作人员具有特定的技术技能并提供专用设备（如必要）。
配件安装错误可能会影响您摩托车的安全性，并且使安装错误的部件保修失效。
因此，安装时请务必联系经销商或杜卡迪授权维修车间。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。

加高悬挂 - 96282301AA

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências

Veículo

  + ref. alfabética (Ex. A ) Componentes OEM

  + ref. numérica (Ex. 1 ) Componentes do conjunto Performance

Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
A montagem deste acessório requer a disponibilidade de equipamentos e competências técnicas específicas, além do 
cumprimento dos binários de aperto indicados pelo fabricante (quando necessário).
A montagem errada pode comprometer a segurança da sua moto e, eventualmente, invalidar a garantia dos componentes 
relacionados à instalação errada.
Por este motivo, para a instalação, recomenda-se sempre procurar um concessionário ou uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo.

Suspensões elevadas - 96282301AA

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge

Fahrzeug

  + alphabetischer Bez. (Bsp. A ) OEM-Komponenten

  + numerischer Bez. (Bsp. 1 ) Bestandteile Set Performance

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die Montage dieses Zubehörteils erfordert spezielle Werkzeuge und technisches Fachwissen sowie die Einhaltung der vom 
Hersteller angegebenen Anzugsmomente (sofern erforderlich).
Eine unsachgemäßere Montage kann die Sicherheit Ihres Motorrads beeinträchtigen und gegebenenfalls die Garantie auf 
Komponenten, die durch fehlerhafte Montage betroffen sind, ungültig machen.
Daher wird es empfohlen, die Montage ausschließlich von einem autorisierten Ducati Vertragshändler oder Vertragswerkstatt 
durchführen zu lassen.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz 
befindliche Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen.

Höher gelegte Radfederungen - 96282301AA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références

Véhicule

  + réf. alphabétique (Par ex. A ) Composants OEM

  + réf. numérique (Par ex. 1 ) Composants jeu Performance

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Le montage de cet accessoire nécessite des équipements et des compétences techniques spécifiques, ainsi que le respect 
des couples de serrage indiqués par le fabricant (si nécessaire).
Un montage incorrect peut compromettre la sécurité de votre moto et éventuellement invalider la garantie sur les 
composants liés à une installation incorrecte.
Pour cette raison, pour l'installation, il est recommandé de toujours s'adresser à un concessionnaire ou à un centre de 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe.

Suspensions rehaussées - 96282301AA

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References

Vehicle

  + alphabetical ref. (E.g. A ) OEM components

  + numerical ref. (E.g. 1 ) Performance set components

All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
Fitting this accessory requires specific equipment and technical expertise, as well as adherence to the tightening torque 
specifications provided by the manufacturer (where applicable).
Incorrect installation may compromise the safety of your bike and may void the warranty on any components affected by 
improper assembly.
For this reason, installation should always be carried out by a Ducati authorised service centre or dealer.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table.

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals in-
cluding engine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause can-
cer and birth defects or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine 
except as necessary, service your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when 
servicing your vehicle. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Raised suspensions - 96282301AA

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti

Veicolo

  + rif. alfabetico (Es. A ) Componenti OEM

  + rif. numerico (Es. 1 ) Componenti set Performance

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Il montaggio di questo accessorio richiede la disponibilità di attrezzature e competenze tecniche specifiche, oltre al rispetto 
delle coppie di serraggio indicate dal costruttore (ove necessario).
Un montaggio non corretto può compromettere la sicurezza della tua moto ed eventualmente invalidare la garanzia sui 
componenti legati all’errata installazione.
Per questo motivo, per l’installazione, si raccomanda di rivolgersi sempre a un concessionario o a un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

Sospensioni rialzate - 96282301AA
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェ
ックしてください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

位置 部品番号 名称 数量

1 96213611AA ハイリフトスプリング 2
2 55611661AA サイドスタンド 1
3 74810761A ナット AF/FL M10x1 1

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 96213611AA Muelle elevado 2
2 55611661AA Caballete lateral 1
3 74810761A Tuerca AF/FL M10x1 1

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

位置 代码 名称 数量

1 96213611AA 加高弹簧 2

2 55611661AA 侧脚架 1

3 74810761A AF/FL M10x1 螺母 1

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 96213611AA Mola elevada 2
2 55611661AA Descanso lateral 1
3 74810761A Porca AR/FL M10x1 1

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 96213611AA Höhergelegte Feder 2
2 55611661AA Seitenständer 1
3 74810761A Selbstschneidende Mutter FL M10x1 1

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) 
pour des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Pos. Réf. Dénomination Qté

1 96213611AA Ressort rehaussé 2
2 55611661AA Béquille latérale 1
3 74810761A Écrou AF/FL M10x1 1

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 96213611AA Raised spring 2
2 55611661AA Side stand 1
3 74810761A Flanged self-tapping nut M10x1 1

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 96213611AA Molla rialzata 2
2 55611661AA Stampella laterale 1
3 74810761A Dado AF/FL M10x1 1
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オリジナル部品の取り外し

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムのパーツは、車両の使用に伴い非常に熱くなり、エンジン作動後長い間熱いままと
なります。これらの部品で作業をおこなう際は、保護手袋を着用するか、部品が充分冷めるのを待ってからおこなってく
ださい。

重要
フロントフォークの車高アップスプリングの取り付け手順は左右とも同じため、左側フォークチューブの手順のみを説明
します。

フロントフォークで作業するための部品の取り外し

•	安全に作業を行うために、左フロントフォーク (A) と右フロントフォーク (B) へのアクセスを制限しているすべて

のオリジナル部品を取り外す必要があります。

•	フォーク (A) と (B) を取り外します。

注記
これらの部品にアクセスするには、ワークショップマニュアルの「フロントフォーク
の取り外し」のセクションを参照してください。

Desmontaje componentes originales

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes 
durante un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipular estas partes es preciso usar guantes resistentes 
al calor o bien esperar hasta que se enfríen.

Importante
El procedimiento de montaje de los muelles elevados de la horquilla delantera es idéntico en ambos lados, por lo tanto, se 
ilustrará únicamente el procedimiento correspondiente a la barra izquierda.

Desmontaje componentes para acceder a la horquilla delantera

•	 Para efectuar las operaciones con total seguridad, es necesario quitar todos los componentes originales que limitan el 
acceso a la horquilla delantera izquierda (A) y a la horquilla delantera derecha (B).

•	 Luego, quitar también las horquillas (A) y (B).

Notas
Para alcanzar esta condición, consultar las instrucciones en el capítulo "Desmontaje
horquilla delantera" del manual del taller.

拆卸原装组件

注意
发动机和排气系统零件会在摩托车使用过程中变得非常热，并且在发动机工作后的很长时段时间保持高温状态。因此，要处
理这些零件，须要佩戴隔热手套，或者等待零件冷却。

重要事项
前叉加高弹簧两侧的安装步骤相同，因此仅说明左侧叉管的安装步骤。

拆卸组件来操作前叉

•	 为能够完全安全地进行操作，需要拆卸掉所有限制接触左右两侧前车叉 (A) 和 (B) 的原装组件。
•	 然后拆下车叉 (A) 和 (B)。

注释
要实现这一配置，请参阅维修车间手册中的“拆卸
前车叉”部分。

Desmontagem dos componentes originais

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes com o uso da moto, permanecendo quentes por muito 
tempo mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas partes, use luvas isolantes ou espere que estejam 
bem frias.

Importante
O procedimento de montagem das molas elevadas da forquilha dianteira é idêntico em ambos os lados, portanto será 
ilustrado apenas o procedimento relativo à bainha esquerda.

Desmontagem dos componentes para o acesso à forquilha dianteira

•	 Para conseguir atuar com segurança, ocorre remover todos os componentes originais que limitam o acesso à forquilha 
dianteira da esquerda (A) e à forquilha dianteira da direita (B).

•	 De seguida, remova também as forquilhas (A) e (B).

Notas
Para obter essa configuração, consulte as indicações do manual de oficina na secção “Desmontagem
da forquilha dianteira”.

Ausbau der Original-Bestandteile

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage erhitzen sich beim Fahren des Motorrads stark und bleiben auch nach dem 
Abschalten des Motors noch lange Zeit heiß. Beim Handhaben dieser Teile hitzebeständige Handschuhe tragen oder 
warten, bis sie abgekühlt sind.

Wichtig
Das Montageverfahren der erhöhten Federn der Vorderradgabel ist auf beiden Seiten identisch, daher wird nur das 
Verfahren für den linken Gabelholm dargestellt.

Ausbau der Teile für den Zugriff auf die Vorderradgabel

•	 Um unter vollkommen sicheren Bedingungen arbeiten zu können, müssen alle Original-Bestandteile, die den Zugriff 
auf den linken Gabelholm (A) und den rechten Gabelholm (B) beeinträchtigen, entfernt werden.

•	 Daraufhin auch die Gabelholme (A) und (B) entfernen.

Hinweise
Um diese Konfiguration zu erhalten, ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme
der Vorderradgabel“.

Dépose des composants d'origine

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent des températures très élevées pendant l’utilisation de la 
moto et ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. Pour manipuler ces parties utiliser des gants de 
protection contre la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Important
La procédure de montage des ressorts rehaussés de la fourche avant est identique des deux côtés ; par conséquent, seule 
celle du tube de fourche gauche sera illustrée.

Dépose des composants pour accéder à la fourche avant

•	 Pour intervenir en toute sécurité, il faut déposer tous les composants d’origine qui limitent l’accès à la fourche avant 
gauche (A) et à la fourche avant droite (B).

•	 Déposer ensuite les fourches (A) et (B).

Remarques
Pour obtenir cette configuration, se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose
fourche avant ».

Removing the original components

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the motorcycle, and remain hot for a long time after the engine 
has run. To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them to cool down.

Important
The installation procedure for the raised front fork springs is identical on both sides; therefore, only the procedure for the 
left fork leg will be illustrated.

Removing components to reach the front fork

•	 To be able to operate safely, all original components that restrict access to the LH front fork (A) and RH front fork (B) 
must be removed.

•	 Remove forks (A) and (B) too.

Notes
To achieve this configuration, refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing
the front fork”.

Smontaggio componenti originali

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde con l'uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per 
lungo tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare queste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che 
si siano ben raffreddate.

Importante
La procedura di montaggio delle molle rialzate della forcella anteriore è identica su entrambi i lati pertanto verrà illustrata 
solamente quella dello stelo sinistro.

Smontaggio componenti per accesso alla forcella anteriore

•	 Per riuscire ad operare in completa sicurezza, occorre rimuovere tutti i componenti originali che limitano l’accesso alla 
forcella anteriore sinistra (A) e alla forcella anteriore destra (B).

•	 Rimuovere quindi anche le forcelle (A) e (B).

Note
Per raggiungere tale configurazione, fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione ”Smontaggio
forcella anteriore".
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サイドスタンドセンサーの取り外し

•	スクリュー (C2) を緩めて外します。

•	ワッシャー (C3) を取り外します。

•	センサー (C1) を取り外します。

注記
センサー (C1) を車両から完全に取り外す必要はありません。

Desmontaje sensor caballete lateral

•	 Desatornillar el tornillo (C2).

•	 Quitar la arandela (C3).

•	 Desconectar el sensor (C1).

Notas
No es necesario quitar completamente el sensor (C1) de la motocicleta.

拆卸侧脚架传感器

•	 拧下螺钉 (C2)。
•	 拆下垫圈 (C3)。
•	 断开传感器 (C1)。

注释
不需要将传感器 (C1) 从摩托车上完全拆下。

Desmontagem do sensor do descanso lateral

•	 Desatarraxe o parafuso (C2).

•	 Remova a arruela (C3).

•	 Desprenda o sensor (C1).

Notas
Não é necessário remover completamente o sensor (C1) da moto.

Abnahme des Seitenständersensors

•	 Die Schraube (C2) lösen.

•	 Die Unterlegscheibe (C3) entfernen.

•	 Den Sensor (C1) trennen.

Hinweise
Der Sensor (C1) muss nicht vollständig vom Motorrad entfernt werden.

Dépose du capteur de béquille latérale

•	 Desserrer la vis (C2).

•	 Déposer la rondelle (C3).

•	 Détacher le capteur (C1).

Remarques
Il n'est pas nécessaire de déposer complètement le capteur (C1) du motocycle.

Removing the side stand sensor

•	 Loosen screw (C2).

•	 Remove washer (C3).

•	 Disconnect the sensor (C1).

Notes
It is not necessary to completely remove the sensor (C1) from the motorcycle.

Smontaggio sensore stampella laterale

•	 Svitare la vite (C2).

•	 Rimuovere la rosetta (C3).

•	 Staccare il sensore (C1).

Note
Non è necessario rimuovere completamente il sensore (C1) dal motoveicolo.
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サイドスタンドの取り外し

•	スプリング (C4) を取り外します。

•	ナット (C5) を緩めて外します。

•	ピン (C6) を緩めて外します。

•	サイドスタンド (C) を取り外します。

Desmontaje caballete lateral

•	 Quitar los muelles (C4).

•	 Desatornillar la tuerca (C5).

•	 Desatornillar el perno (C6).

•	 Quitar el caballete lateral (C).

拆卸侧脚架

•	 拆下弹簧 (C4)。
•	 拧松螺母 (C5)。
•	 拧下销钉 (C6)。
•	 拆下侧脚架 (C)。

Desmontagem do descanso lateral

•	 Remova as molas (C4).

•	 Desatarraxe a porca (C5).

•	 Desatarraxe o perno (C6).

•	 Remova o descanso lateral (C).

Abnahme des Seitenständers

•	 Die Federn (C4) entfernen.

•	 Die Mutter (C5) lösen.

•	 Den Bolzen (C6) lösen.

•	 Den Seitenständer (C) entfernen.

Dépose béquille latérale

•	 Déposer les ressorts (C4).

•	 Desserrer l'écrou (C5).

•	 Desserrer le pivot (C6).

•	 Déposer la béquille latérale (C).

Removing the side stand

•	 Remove the springs (C4).

•	 Loosen nut (C5).

•	 Loosen pin (C6).

•	 Remove the side stand (C).

Smontaggio stampella laterale

•	 Rimuovere le molle (C4).

•	 Svitare il dado (C5).

•	 Svitare il perno (C6).

•	 Rimuovere la stampella laterale (C).
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フォークのインナーチューブ取り外し/取り付け用専用ツール

位置 部品番号 名称

H 887130025 フォークキャップ取り付け/取り外し用ブッシュ

J 887130957 フォークスプリング圧縮ツール

K 887130958 ダンパーロッド取り外しツール

L 887134302 フォークレッグ締め付けツール

注記
以降の図では、別のタイプのフォークレッグ固定用ツールが表示されていますが、万力にレッグを固定するためのツール 
(L) (部品番号：887134302) の使用を強くお勧めします。

Herramienta específica para desmontaje/montaje barras horquilla

Pos. Cód. Denominación

H 887130025 Casquillo montaje/desmontaje tapón horquilla
J 887130957 Herramienta para compresión muelle horquilla
K 887130958 Herramienta de extracción grupo bomba de la horquilla
L 887134302 Herramienta de ajuste barra horquillas

Notas
En las imágenes siguientes se muestra un tipo de herramienta diferente para el bloqueo de las barras; sin embargo, se 
recomienda encarecidamente utilizar el instrumento (L) 887134302 para bloquear las barras en el tornillo de banco.

前叉内管拆装专用工具

位置 代码 名称

H 887130025 车叉塞安装/拆卸衬套
J 887130957 前叉弹簧压缩工具
K 887130958 车叉减震杆拆卸工具
L 887134302 摇臂杆锁紧工具

注释
下图中展示了另一种用于夹持前叉内管的工具，但强烈建议您使用工具（L）（代码 887134302）将前叉内管固定于虎钳
中。

Equipamento específico para a desmontagem/remontagem das bainhas da forquilha

Pos. Cód. Denominação

H 887130025 Soquete para a montagem/desmontagem da tampa da forquilha
J 887130957 Ferramenta para a compressão da mola da forquilha
K 887130958 Ferramenta para a remoção do cartucho da forquilha
L 887134302 Ferramenta para o aperto da bainha das forquilhas

Notas
Nas imagens a seguir é mostrado um tipo diferente de equipamento para o bloqueio das bainhas, porém é fortemente 
recomendado utilizar a ferramenta (L) 88713.4302 para bloquear as bainhas no torno.

Spezifische Ausrüstung für Demontage/Montage der Gabelholme

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung

H 887130025 Buchse für Montage/Ausbau des Gabelholmverschlusses
J 887130957 Werkzeug zum Zusammendrücken der Gabelfeder
K 887130958 Werkzeug zum Entfernen des Pumpelements der Gabel
L 887134302 Einspannwerkzeug für Gabelholm

Hinweise
In den folgenden Abbildungen wird eine andere Art von Ausrüstung zur Fixierung der Gabelholme gezeigt. Es wird jedoch 
dringend empfohlen, das Werkzeug (L) 887134302 zum Einspannen der Gabelholme im Schraubstock zu verwenden.

Équipement spécifique pour la dépose/repose des tubes de fourche

Pos. Réf. Dénomination

H 887130025 Clé à douille pose/dépose bouchon fourche
J 887130957 Outil pour compression ressort fourche
K 887130958 Outil de dépose tige amortisseur fourche
L 887134302 Outil serrage tube de fourche

Remarques
Bien que les images suivantes illustrent un type d’équipement différent pour le blocage des tubes, il est toutefois conseillé 
d’utiliser l’outil (L) 887134302 pour bloquer les tubes dans l’étau.

Specific equipment for fork leg removal/refitting

Pos. Part no. Name

H 887130025 Socket for fitting/removing fork leg plug
J 887130957 Fork spring compression tool
K 887130958 Fork damper rod removing tool
L 887134302 Fork leg tightening tool

Notes
The following images show a different type of equipment for securing the fork legs; however, use of tool (L) part no. 
887134302, is strongly recommended for clamping the fork legs in the vice.

Attrezzatura specifica per smontaggio/rimontaggio steli forcella

Pos. Cod. Denominazione

H 887130025 Bussola montaggio/smontaggio tappo forcella
J 887130957 Attrezzo per compressione molla forcella
K 887130958 Attrezzo rimozione pompante forcella
L 887134302 Attrezzo serraggio stelo forcelle

Note
Nelle immagini seguenti è mostrato un diverso tipo di attrezzatura per il bloccaggio degli steli, tuttavia è fortemente 
consigliato utilizzare lo strumento (L) 887134302 per bloccare gli steli nella morsa.

ISTR 1623 / 00

7

H

K

J

L



ISTR 1623 / 00

8

F

G



安全に関する一般規則

•	フォークまたはリアショックアブソーバーに関するあらゆる作業をおこなう前に、以下に記載されている手順を注意深

くお読みください。

•	サスペンションシステムの取り付け、メンテナンス、および修理には特別な知識、装置、経験が必要になります。

•	システムを完全に取り外した後に再び取り付ける際は、必ず新しい純正オイルシールを使用してください。

•	近接するスクリューやナットは、必ず 1-2-1 の順に規定トルクに従って締め付けてください。オイルシールを損傷す

るおそれがありますので、部品の清掃に可燃性または腐食性溶剤は絶対に使用しないでください。

•	必要に応じて、非腐食性、非可燃性、もしくは引火点が高く、オイルシールの素材にも使用できる、なるべく生分解性

の特殊洗剤を使用してください。

•	取り付けの前に、必ずフォークの接合面を潤滑してください。

•	オイルシールを取り付ける前に、必ずリップ部にグリースを塗布してください。

•	金属製ストッパーリング、O リング、ガイドブッシュ、その他オイルシール類の取り付けや取り外しにドライバーを

使用する場合は、ドライバーの先端で部品に傷やダメージを与えないように注意してください。

警告
フォーク部品を改造しないでください。

注記
一度に一本のレッグを点検するようにしてください。

安全規則と環境の保護

重要
排出した液体を環境中に廃棄しないでください。新品か使用済みかに関わらず、製品を下水や水路、土壌に流さないでく
ださい。廃棄物を回収し、認可を受けた廃棄物収集業者に引き渡してください。廃棄物は、国または地方自治体で定めら
れた法律に従って廃棄してください。
欧州委員会決定 2001/118/EC に従った廃棄が推奨される欧州廃棄物カタログコード：EWC 13 02 05* (エンジン、ギア
および潤滑用の鉱物性廃油、非塩素)

注記
上記の EWC コードは、製品本来の組成とその使用目的を考慮した一般表示で拘束力はありません。そのため、製品の実
際の使用、変更または汚染、廃棄物処理に関する現行規制の改訂を考慮し、具体事例に最も適した EWC コードを選択す
ることは、使用者自身の責任となります。

万力の使用

メンテナンス作業ではフォークの部品を締め付けるため、万力を使用する場合があります。

警告
万力を誤った方法で使用すると、フォークが破損する場合があります。目ではすぐに確認できないことがありますが、安
全性に影響を及ぼすことがあります。

必ず以下のガイドラインを守ってください。

•	万力を使用する必要のない作業では、できるだけ使用しない。

•	必ず口金が柔らかい素材でできた万力を使用する。

•	万力で必要以上に締め付けない。

•	わずかなゆがみでも部品が破損し、サスペンションシステムの不具合の原因になることがあるため、フォークの部品は

締め付けない。

•	図中では、フォークを万力に固定する推奨エリア (F) および (G) を強調して表示しています。

Normas generales de seguridad

•	 Antes de intervenir de cualquier manera en la horquilla o en el amortiguador trasero, leer atentamente los procedimientos 
descritos a continuación.

•	 Recordar que la instalación, el mantenimiento y la reparación del sistema de suspensiones requieren específicos 
conocimientos, instrumentos y también experiencia.

•	 Tras un completo desmontaje, para volver a montar utilizar siempre juntas de estanqueidad originales nuevas.

•	 Para el ajuste de acercamiento de tornillos o tuercas, seguir siempre la secuencia 1-2-1 y respetar los pares de apriete 
previstos. Nunca utilizar disolventes inflamables o corrosivos para la limpieza de las partes, ya que esto podría dañar 
las juntas de estanqueidad.

•	 Si es necesario, utilizar detergentes específicos preferiblemente biodegradables, no corrosivos, no inflamables o con 
alto punto de inflamabilidad, compatibles con los materiales de las juntas de estanqueidad.

•	 Antes del montaje, siempre lubricar las partes de las horquillas en relativo contacto.

•	 Siempre aplicar grasa en los bordes interiores de los anillos de estanqueidad antes de montarlos.

•	 Cuando se utiliza un destornillador para montar o desmontar los anillos metálicos de retén, juntas tóricas, casquillos 
guía o segmentos de estanqueidad, evitar marcar o dañar los componentes con la punta del destornillador.

Atención
No modificar los componentes de la horquilla.

Notas
Se recomienda revisar una barra por vez.

Normas de seguridad y tutela ambiental

Importante
No verter el fluido eliminado en el ambiente, no derramar el producto, tanto nuevo como usado, en alcantarillas y cursos de 
agua o en el suelo. Recoger y entregar el residuo en centros de recogida autorizados. Eliminar los residuos de conformidad 
con las disposiciones de la normativa local y nacional.
Código del Catálogo Europeo de Residuos recomendados para la eliminación según las disposiciones previstas por la 
Decisión 2001/118/CE: EWC 13 02 05* (Desechos de aceite mineral para motores, engranajes y lubricación, no clorados).

Notas
Cabe precisar que el código EWC anterior constituye una indicación general y no vinculante, suministrada considerando 
la composición original del producto y su uso previsto. Por tanto, es responsabilidad exclusiva del usuario la elección del 
código EWC más apropiado para el caso concreto teniendo en cuenta el uso efectivo del producto, de posibles alteraciones 
y/o contaminaciones o de posibles modificaciones de la normativa vigente en material de eliminación de residuos.

Uso del tornillo de banco
Algunos procedimientos de mantenimiento pueden requerir el uso del tornillo de banco para ajustar algunos componentes 
de la horquilla.

Atención
Un uso incorrecto del tornillo de banco puede producir daños a la horquilla, incluso no visibles de inmediato, que pueden 
comprometer la seguridad.

Respetar escrupulosamente las siguientes indicaciones:

•	 Limitar el uso del tornillo de banco a operaciones donde éste sea indispensable.

•	 Usar siempre un tornillo de banco con mandíbulas de material blando.

•	 No exceder en el ajuste del tornillo de banco.

•	 No ajustar partes de la horquilla donde una mínima ovalización podría dañar la pieza y ocasionar funcionamientos 
incorrectos al sistema de suspensión.

•	 En la figura se destacan las zonas (F) y (G) recomendadas para fijar la horquilla en el tornillo de banco.

一般安全规则

•	 在对车叉或后减震器进行任何干预操作之前，都务必要认真阅读以下流程。
•	 请牢记，对于悬挂系统的安装、维护和维修操作，必须由具备相应的知识和经验的操作员使用专门的工具执行。
•	 完全拆卸后，重新安装时，请务必使用新的原装密封圈。
•	 要拧紧相邻的螺钉或螺母，请务必按照 1-2-1 的顺序进行操作，遵守规定的锁紧扭矩。切勿使用易燃或具有腐蚀性的溶剂

来清洁部件，否则可能损坏密封圈。
•	 必要时，可以使用与密封圈材料兼容的特殊清洁剂，最好使用可生物降解、无腐蚀性、不易燃或燃点高的清洁剂。
•	 在重新安装之前，请务必对接触的车叉部件进行润滑。
•	 在重新安装之前，请务必在密封环唇上涂抹润滑脂。
•	 使用螺丝刀安装或拆卸金属止动环、O 形密封环、导向衬套或密封段时，应避免螺丝刀尖划伤或损坏部件。

注意
请勿改装车叉的部件。

注释
建议每次只检查一根叉杆。

安全规则与环境保护

重要事项
不要使废液洒落到环境当中；无论是未使用还是使用过的产品，都不要倒入下水道、水路或土地上。请将废液收好并交给授
权的回收机构。请按照当地和国家的规定来处理废液。
根据第 2001/118/EC:EWC 13 02 05* 号决定，建议按照欧洲废物目录编号（不含氯的矿物基发动机油、齿轮油和润滑油）来
处理废液。

注释
请注意，上述 EWC 代码是根据产品的原始成分和预期用处给出的一般性说明，不具有约束性，因此，用户应自行根据产品的
实际使用情况、是否有改动和或/污染以及有关废物处理的现行法规是否修改而选择最适合具体情况的 EWC 代码。

虎钳的使用
部分维护流程需要使用虎钳来锁紧摇臂的部分组件。

注意
虎钳使用不正确可能会对摇臂造成损害，而这些损害有时无法立即被发现，因此可能会影响其安全性。

请严格遵守以下指示：

•	 仅限在必要的操作中使用虎钳。
•	 请务必使用柔软钳口的虎钳。
•	 虎钳锁紧切勿过度。
•	 请勿夹紧摇臂的零件，即使轻微的椭圆形变也会损坏零件并导致悬挂系统故障。
•	 建议按照图中突出显示的区域 (F) 和 (G) 将车叉固定在虎钳中。

Normas gerais de segurança

•	 Antes de intervir de qualquer modo na forquilha ou no amortecedor traseiro, leia com atenção os procedimentos 
mostrados abaixo.

•	 Lembre-se que a instalação, a manutenção e o conserto do sistema de suspensão requerem conhecimentos, 
instrumentos e experiência específicos.

•	 Após uma desmontagem completa, utilize sempre, para a remontagem, juntas de vedação novas originais.

•	 Para o aperto de parafusos ou porcas próximos, siga sempre a sequência 1-2-1; respeite os binários de aperto previstos. 
Nunca utilize solventes inflamáveis ou corrosivos para a limpeza das peças, pois podem danificar as juntas de vedação.

•	 Se for necessário, utilize detergentes específicos, de preferência biodegradáveis, não corrosivos, não inflamáveis ou 
com alto ponto de inflamabilidade, compatíveis com os materiais das juntas de vedação.

•	 Antes da remontagem, lubrifique sempre as partes das forquilhas em contato relativo.

•	 Nos lábios dos anéis de vedação, aplique sempre massa antes da remontagem.

•	 Quando utilizar uma chave de fenda para montar ou desmontar anéis metálicos de trava, juntas de vedação o-ring, 
casquilhos guia ou segmentos de vedação, evite riscar ou danificar os componentes com a ponta da chave de fenda.

Atenção
Não modifique os componentes da forquilha.

Notas
É aconselhável realizar a revisão de uma bainha de cada vez.

Regras de segurança e tutela ambiental

Importante
Não disperse o fluido eliminado no ambiente; não despeje o produto, tanto novo como usado, em esgotos e cursos de 
água ou no solo. Recolha e entregue o resíduo a coletores autorizados. Elimine os resíduos em conformidade com o quanto 
previsto pela normativa local e nacional.
Códigos do Catálogo Europeu de Resíduos recomendados para a eliminação de acordo com o previsto pela Decisão 2001/118/
CE: EWC 13 02 05* (Descartes de óleo mineral para motores, engrenagens e lubrificação, não clorados).

Notas
Note-se que o código EWC acima constitui uma indicação geral e não vinculativa, fornecida tendo em consideração a 
composição original do produto e a utilização prevista, portanto é responsabilidade exclusiva do utilizador escolher o código 
EWC mais adequado para o caso específico devido ao uso real do produto, quaisquer alterações e/ou contaminações e 
quaisquer modificações na normativa que rege a eliminação de resíduos.

Utilização do torno
Alguns procedimentos de manutenção podem requerer o uso do torno para apertar alguns componentes da forquilha.

Atenção
Uma utilização errada do torno pode causar danos na forquilha, mesmo não imediatamente visíveis, que podem comprometer 
a sua segurança.

Respeite à risca as seguintes indicações:

•	 Limite o uso do torno às operações onde a utilização é indispensável.

•	 Use sempre um torno com mordentes de material macio.

•	 Não exceda no aperto do torno.

•	 Não aperte partes da forquilha nas quais mesmo uma mínima ovalização possa danificar a parte e causar mau 
funcionamentos ao sistema de suspensão.

•	 Na figura são assinaladas as zonas (F) e (G), recomendadas para fixar a forquilha ao torno.

Allgemeine Sicherheitsnormen

•	 Vor Beginn irgendwelcher Eingriff an der Vorderradgabel oder dem hinteren Federbein muss die nachstehende 
Beschreibung der entsprechenden Vorgehensweise aufmerksam gelesen werden.

•	 Dabei ist zu berücksichtigen, dass die Installation, die Instandhaltung sowie die Reparatur des Radfederungssystems 
entsprechende Kenntnisse, die Verfügbarkeit der erforderlichen Instrumente sowie spezielle Erfahrung voraussetzen.

•	 Nach einem vollständigen Zerlegen müssen bei der erneuten Montage stets neue Original-Dichtungen verwendet werden.

•	 Beim Anzug der Schrauben und Muttern stets in der Sequenz 1-2-1 vorgehen und die vorgeschriebenen Anzugsmomente 
einhalten. Für die Reinigung der Bestandteile niemals entzündbare oder korrosive Lösungsmittel verwenden, da sie die 
Dichtungen beschädigen könnten.

•	 Im erforderlichen Fall sind für die Reinigung spezifische, möglichst biologisch abbaubare Reinigungsmittel zu 
verwenden, die nicht korrosiv wirken, nicht entzündbar sind oder einen hohen Entflammungspunkt aufweisen und die 
mit dem Material der Dichtungen kompatibel sind.

•	 Vor der erneuten Montage stets die mit den Dichtungen in Kontakt kommenden Gabelbestandteile schmieren.

•	 Vor der erneuten Montage stets Fett auf die Dichtlippen der Dichtringe auftragen.

•	 Sollten für die Montage oder das Entfernen der Drahtsprengringe, O-Ringe, Führungsbuchsen oder Dichtsegmente etwa 
Schraubendreher verwendet werden, ist ein Verkratzen oder Beschädigen der Komponenten mit deren Spitzen zu vermeiden.

Achtung
Die Bestandteile der Gabel nicht ändern.

Hinweise
Es wird empfohlen die Revision an jeweils einen Holm nach dem anderen vorzunehmen.

Sicherheitsnormen und Umweltschutz

Wichtig
Die drainierte Flüssigkeit nicht in der Umwelt entsorgen; das Produkt, ob neu oder verbraucht, nicht in die Kanalisation, in 
Wasserläufe oder auf den Boden gelangen lassen. Die Abfälle sammeln und bei einer zugelassenen Sammelstelle abgeben. 
Die Abfälle ordnungsgemäß laut Vorgaben der örtlichen und nationalen Richtlinie entsorgen.
Für die Entsorgung empfohlene Codes des Europäischen Abfallkatalogs gemäß der Entscheidung 2001/118/EG: EAK 13 02 
05* (Abfälle von Mineralöl für Motoren, Zahnräder und die Schmierung, nicht chloriert).

Hinweise
Es wird darauf hingewiesen, dass es sich bei dem oben genannten EAK-Code um einen allgemeinen und unverbindlichen Hinweis 
handelt, der unter Berücksichtigung der ursprünglichen Zusammensetzung des Produkts und seines Verwendungszwecks 
gegeben wird. Es liegt daher in der alleinigen Verantwortung des Anwenders, den für den jeweiligen Fall am besten 
geeigneten EAK-Code unter Berücksichtigung der tatsächlichen Verwendung des Produkts, etwaiger Änderungen und/oder 
Verunreinigungen und etwaiger Änderungen der geltenden Vorschriften für die Abfallentsorgung zu wählen.

Verwendung des Schraubstocks
Einige Instandhaltungseingriffe erfordern das Einspannen bestimmter Gabelkomponenten in einen Schraubstock.

Achtung
Ein falsches Anwenden des Schraubstocks kann Schäden, manchmal auch nicht gleich ersichtliche, an der Gabel verursachen, 
aufgrund derer die Sicherheit gefährdet werden kann.

Nachstehenden Angaben sind strikt einzuhalten:

•	 Die Anwendung des Schraubstocks auf die Arbeitsmaßnahmen beschränken, bei denen nicht darauf verzichtet werden kann.

•	 Stets einen Schraubstock mit Spannbacken aus weichem Material verwenden.

•	 Die Teile nicht übermäßig stark im Schraubstock einspannen.

•	 Die Gabelteile, bei denen bereits eine minimale Ovalisierung das Teil beschädigen und zu Funktionsstörungen des 
Federungssystems führen könnte, nicht festziehen.

•	 Auf der Abbildung sind die Bereiche (F) und (G) hervorgehoben, die für das Einspannen der Gabelholme im Schraubstock 
empfohlen werden.

Normes générales de sécurité

•	 Avant d'intervenir de quelque façon que ce soit sur la fourche ou sur l’amortisseur arrière, lire attentivement les 
procédures indiquées ci-dessous.

•	 Se rappeler que l'installation, l'entretien et la réparation du système de suspension nécessitent des connaissances, des 
instruments et une expérience spécifiques.

•	 Après la dépose complète, utiliser toujours, pour la repose, des joints d'étanchéité neufs d'origine.

•	 Pour le serrage des vis ou des écrous voisins, suivre toujours la séquence 1-2-1 ; respecter les couples de serrage prévus. 
Ne jamais utiliser des solvants inflammables ou corrosifs pour le nettoyage des pièces, en considération du fait qu'ils 
pourraient endommager les joints d'étanchéité.

•	 Si nécessaire, utiliser des détergents spécifiques, préférablement biodégradables, non corrosifs, non inflammables ou 
avec un point d'inflammabilité élevé, compatibles avec les matériaux des joints d'étanchéité.

•	 Avant la repose, lubrifier toujours les parties des fourches en contact relatif.

•	 Sur les lèvres des bagues d'étanchéité appliquer toujours de la graisse avant la repose.

•	 Quand on utilise un tournevis pour poser ou déposer les joncs métalliques d'arrêt, les joints toriques, les bagues de 
guidage ou les segments d'étanchéité, éviter de rayer ou d'endommager les composants avec la pointe du tournevis.

Attention
Ne pas modifier les composants de la fourche.

Remarques
On recommande de procéder à la révision d'un tube à la fois.

Normes de sécurité et protection de l'environnement

Important
Ne pas jeter le liquide éliminé dans l'environnement ; ne pas déverser le produit, qu'il soit neuf ou usagé, dans les égouts, 
les cours d'eau ou sur le sol. Rassembler et livrer le déchet aux collecteurs autorisés. Éliminer les déchets conformément 
aux prescriptions des normes locales et nationales.
Codes du Catalogue européen des déchets dont l'élimination est recommandée conformément à la décision 2001/118/CE : 
CED 13 02 05* (Déchets d'huiles minérales pour moteurs, engrenages et de graissage, non chlorées).

Remarques
Il est précisé que le code CED ci-dessus constitue une indication générale et non contraignante, fournie à condition de tenir 
compte de la composition originale du produit et de l'usage prévu, il est donc de la seule responsabilité de l'utilisateur de 
choisir le code CED le plus approprié pour le cas particulier dû à l'utilisation réelle du produit, aux éventuelles altérations et/
ou contaminations et aux éventuelles modifications de la réglementation relative à l'élimination des déchets.

Utilisation de l'étau
Certaines procédures d'entretien peuvent requérir l'utilisation de l'étau pour serrer quelques composants de la fourche.

Attention
Une utilisation incorrecte de l'étau peut causer des dommages à la fourche - même s'ils ne sont pas visibles tout de suite à 
l'œil nu - susceptibles d'en compromettre la sécurité.

Respecter scrupuleusement les indications suivantes :

•	 Limiter l'emploi de l'étau aux opérations pour lesquelles son utilisation est indispensable.

•	 Toujours utiliser un étau muni de mâchoires de protection en matériau tendre.

•	 Ne pas trop serrer l'étau.

•	 Ne pas serrer les parties de la fourche pour lesquelles une moindre ovalisation pourrait endommager la pièce et causer 
des dysfonctionnements dans le système de suspension.

•	 La figure montre les zones (F) et (G) recommandées pour fixer la fourche à l'étau.

General safety regulations

•	 Before working on the fork or on the rear shock absorber, carefully read the following procedures.

•	 Please, remember that suspension system installation, maintenance and repair operations require special knowledge, 
tools and experience.

•	 After parts have been completely disassembled, always use new original seals upon reassembly.

•	 To tighten screws or nuts, always follow the 1-2-1 sequence and respect the specified tightening torque values. Never 
use flammable or corrosive solvents to clean bike parts, as they could damage seals.

•	 If necessary, use specific detergents; prefer biodegradable, non corrosive, non flammable products or products with a 
high flammability point, compatible with seal materials.

•	 Before refitting, always lubricate fork mating parts.

•	 Always smear seal lips with grease before refitting.

•	 When using a screwdriver to fit or remove metal rings, O-rings, guide bushes or sealing rings, avoid scoring or damaging 
them with the screwdriver tip.

Warning
Never change fork components.

Notes
It is recommended to overhaul one fork leg at a time.

Safety and environmental protection regulations

Important
Do not release the drained fluid into the environment; do not spill the product, whether new or used, into drains and water 
courses or onto the ground. Collect and hand over the waste to authorised centres. Dispose of the waste in accordance with 
local and national regulations.
European Waste Catalogue Codes recommended for disposal according to Decision 2001/118/EC: EWC 13 02 05* (Waste as 
mineral-based non-chlorinated engine, gear and lubricating oils).

Notes
It should be noted that the above EWC Code is a general and non-binding indication, provided in consideration of the 
original composition of the product and its intended use. It is therefore the sole responsibility of the user to choose the most 
appropriate EWC Code for the specific case in view of the actual use of the product, any alterations and/or contamination 
and any changes in the regulations in force regarding waste disposal.

Using the vice
Some service procedures might require the use of the vice to hold some fork components.

Warning
Incorrect use of the vice could damage the fork, even though damage might not be immediately visible, and jeopardise its 
safety features.

Thoroughly comply with the following indications:

•	 Use vice only for those operations where its use is strictly necessary.

•	 Always use a vice with jaws made from soft material.

•	 Do not tighten vice too much.

•	 Do not vice fork at positions where the least deformation might damage the part and cause suspension malfunction.

•	 The figure shows areas (F) and (G) recommended to fasten the fork to the vice.

Norme generali di sicurezza

•	 Prima di intervenire in qualsiasi modo sulla forcella o sull'ammortizzatore posteriore, leggere attentamente le procedure 
sotto riportate.

•	 Ricordarsi che l'installazione, la manutenzione e la riparazione del sistema di sospensione richiedono conoscenze, 
strumenti ed esperienza specifici.

•	 Dopo uno smontaggio completo, utilizzare sempre, per il rimontaggio, guarnizioni di tenuta nuove originali.

•	 Per il serraggio di viti o dadi vicini, seguire sempre la sequenza 1-2-1; rispettare le coppie di serraggio previste. Non 
utilizzare mai solventi infiammabili o corrosivi per la pulizia delle parti, perché potrebbero danneggiare le guarnizioni 
di tenuta.

•	 Se necessario utilizzare detergenti specifici, preferibilmente biodegradabili, non corrosivi, non infiammabili o ad alto 
punto di infiammabilità, compatibili con i materiali delle guarnizioni di tenuta.

•	 Prima del rimontaggio, lubrificare sempre le parti delle forcelle in contatto relativo.

•	 Sui labbri degli anelli di tenuta applicare sempre del grasso prima del rimontaggio.

•	 Quando si utilizza un cacciavite per montare o smontare anelli metallici di fermo, guarnizioni o-ring, boccole guida o 
segmenti di tenuta, evitare di rigare o danneggiare i componenti con la punta del cacciavite.

Attenzione
Non modificare i componenti della forcella.

Note
È consigliabile procedere alla revisione di uno stelo alla volta.

Norme di sicurezza e tutela ambientale

Importante
Non disperdere il fluido eliminato nell’ambiente; non sversare il prodotto, sia nuovo che esausto, in fognature e corsi 
d'acqua o al suolo. Raccogliere e consegnare il rifiuto a raccoglitori autorizzati. Smaltire i rifiuti conformemente a quanto 
previsto dalla normativa locale e nazionale.
Codici del Catalogo Europeo dei Rifiuti consigliati per lo smaltimento secondo quanto previsto dalla Decisione 2001/118/CE: 
EWC 13 02 05* (Scarti di olio minerale per motori, ingranaggi e lubrificazione, non clorurati).

Note
Si precisa che codice EWC di cui sopra costituisce indicazione generale e non vincolante, fornita in considerazione della 
composizione originale del prodotto e sull'uso previsto, pertanto è esclusiva responsabilità dell'utilizzatore la scelta del codice 
EWC più adeguato al caso concreto in ragione dell'uso effettivo del prodotto, di eventuali alterazioni e/o contaminazioni e 
di eventuali modificazioni della normativa operante in materia di smaltimento rifiuti.

Utilizzo della morsa
Alcune procedure di manutenzione possono richiedere l'uso della morsa per serrare alcuni componenti della forcella.

Attenzione
Un utilizzo non corretto della morsa può arrecare danni alla forcella, anche non immediatamente visibili, che ne possono 
compromettere la sicurezza.

Rispettare scrupolosamente le seguenti indicazioni:

•	 Limitare l'uso della morsa a quelle operazioni dove l'utilizzo è indispensabile.

•	 Usare sempre una morsa con ganasce in materiale tenero.

•	 Non eccedere nel serraggio della morsa.

•	 Non stringere parti della forcella in cui anche una minima ovalizzazione potrebbe danneggiare il pezzo e causare 
malfunzionamenti al sistema di sospensione.

•	 Nella figura sono evidenziate le zone (F) e (G) raccomandate per fissare la forcella alla morsa.
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左フォークのインナーチューブの取り外し

注記
次の手順のうちに示されたいくつかの図では、材料タイプ、形、色に関しては全くの参考ですが、取り付け、取り外し、
調整の手順は実際の手順を示します。

•	左アウターチューブ (A1) を垂直に立て、万力で安定した状態に固定します。

警告
アウターチューブの表面を損傷しないように、万力の爪をテフロンなどの素材で保護してください。

•	ツール (H) (部品番号：887130025) を使用して、フォークキャップ (A2) を緩めて外します。

•	アウターチューブ (A1) からオイルをすべて排出します。

Desmontaje barra horquilla izquierda

Notas
Algunas de las imágenes visualizadas en el siguientes procedimiento son solo indicativas sobre el tipo de material, forma o 
color, pero son importantes para el procedimiento de montaje, desmontaje y regulación.

•	 Bloquear verticalmente el tubo externo de la horquilla izquierda (A1) de manera estable en el tornillo de banco.

Atención
Proteger las mandíbulas del tornillo de banco con teflón u otro material para preservar la integridad de la superficie del 
tubo externo.

•	 Utilizando la herramienta (H) cód. 887130025 aflojar el tapón horquilla (A2).

•	 Descargar todo el aceite contenido dentro del tubo externo (A1).

拆卸左侧前叉内管

注释
以下步骤中展示的部分图片在材料类型、形状或颜色方面仅起到指示作用，但对于安装、拆卸和调节步骤十分重要。

•	 将左侧前叉外筒（A1）垂直稳定地夹持在虎钳中。

注意
用聚四氟乙烯或其他材料保护钳口，保持套管表面完好。

•	 使用工具 (H)（代码887130025）松开前叉盖（A2）。
•	 将前叉外筒（A1）内的油液完全排空。

Desmontagem da bainha esquerda da forquilha

Notas
Algumas imagens mostradas no procedimento a seguir são meramente indicativas em relação à tipologia de material, 
forma ou cor, mas são relevantes em termos de procedimento de montagem, desmontagem e regulação.

•	 Bloqueie no torno o protetor da forquilha da esquerda (A1) verticalmente de modo estável.

Atenção
Proteja as maxilas do torno com teflon ou outro material de maneira a conservar a integridade da superfície do protetor.

•	 Utilizando a ferramenta (H) cód. 887130025 alivie a tampa da forquilha (A2).

•	 Descarregue a inteira quantidade de óleo do protetor (A1).

Abnahme des linken Gabelholms

Hinweise
Einige für das nachstehende Verfahren verwendete Abbildungen dienen dem reinen Anhalt in Bezug auf die Materialart, 
die Form oder die Farbe, sind jedoch für die Montage, den Ausbau und die Einstellung relevant.

•	 Das linke Standrohr (A1) der Gabel senkrecht und stabil im Schraubstock einspannen.

Achtung
Die Spannbacken des Schraubstocks mit Teflon oder einem anderen Material schützen, um eine Beschädigung der 
Oberfläche des Standrohrs zu verhindern.

•	 Das Werkzeug (H) Art.-Nr. 887130025 verwenden, um den Gabelverschluss (A2) zu lösen.

•	 Die gesamte Ölmenge aus dem Standrohr (A1) ablassen.

Dépose tube de fourche gauche

Remarques
Certaines images figurant dans cette procédure ne sont qu'au titre d'indication du type de matériau, de la forme et de la 
couleur, mais elles sont importantes pour la procédure de pose, de dépose et de réglage.

•	 Bloquer le fourreau de fourche gauche (A1) verticalement dans l'étau, de manière stable.

Attention
Protéger les mâchoires de l’étau avec du téflon ou un autre matériau afin de préserver l'intégrité de la surface du fourreau.

•	 À l’aide de l’outil (H) réf. 887130025, desserrer le bouchon de fourche (A2).

•	 Vidanger toute l’huile du fourreau (A1).

Removing the LH fork leg

Notes
Some of the images shown in the following procedure are for reference only with respect to the type of material, shape or 
colour, but are relevant for the assembly, removal and adjustment procedure.

•	 Secure the LH fork sleeve (A1) vertically in a vice in a stable position.

Warning
Protect vice jaws with Teflon or other material so as to preserve the integrity of the sleeve surface.

•	 Using tool (H) part no. 887130025, loosen the fork leg plug (A2).

•	 Drain all the oil from the sleeve (A1).

Smontaggio stelo sinistro forcella

Note
Alcune delle immagini mostrate nella seguente procedura sono puramente indicative in relazione alla tipologia di materiale, 
forma o colore, ma sono rilevanti per quanto concerne la procedura di montaggio, smontaggio e regolazione.

•	 Bloccare nella morsa Il fodero forcella sinistra (A1) verticalmente in modo stabile.

Attenzione
Proteggere le ganasce della morsa con del teflon o altro materiale in maniera tale da preservare l'integrità della superficie 
del fodero.

•	 Utilizzando l'attrezzo (H) cod. 887130025 allentare il tappo forcella (A2).

•	 Scaricare l'intero quantitativo di olio dal fodero (A1).
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•	アウターチューブ (A1) を一番下まで下げ、ダストシールをインナーチューブに当てます。

•	ツール (J) (部品番号：887130957) を使用してスペーサー (A3) を固定し、スプリング (A4) を圧縮します。

•	 13mm の固定レンチ (M) を挟み込み、スプリング (A4) を圧縮した状態に固定します。

•	ナット (A5) を動かないように保持し、キャップ (A2) を緩めて外します。

•	スプリング (A4) を圧縮したまま、13mm の固定レンチ (M) を取り外し、スプリング (A4) の圧縮をゆっくりと

緩めます。

注記
ツール (J) (部品番号：887130957) のクランプは、取り付け時に再利用するため、取り外す必要はありません。

•	 Colocar el tubo externo (A1) completamente abajo, con el guardapolvo a tope sobre la barra.

•	 Utilizar el instrumento (J) 887130957 para sujetar el separador (A3) y comprimir el muelle (A4).

•	 Interponer una Llave fija de 13 mm (M) para bloquear el muelle (A4) en posición comprimida.

•	 Desatornillar y quitar el tapón (A2) manteniendo la tuerca (A5).

•	 Manteniendo la compresión del muelle (A4) quitar la Llave fija de 13 mm (M) y liberar lentamente la compresión del 
muelle (A4).

Notas
No es necesario quitar el tornillo de banco del instrumento (J) 887130957 ya que se debe volver a utilizar durante el montaje 
sucesivo.

•	 将前叉外筒（A1）完全下压，使防尘圈紧贴内管。
•	 使用工具（J）（代码 887130957）固定垫片（A3）并压缩弹簧（A4）。
•	 插入一把 13 mm 开口的扳手（M），将弹簧（A4）保持在压缩状态。
•	 固定住螺母（A5），同时拧下前叉盖（A2）。
•	 保持弹簧（A4）的压缩状态，同时取出之前插入的那把 13 mm 开口扳手（M），然后缓慢释放弹簧（A4）。

注释
无需拆除工具（J）（代码 887130957）的虎钳，因为安装时还需继续使用。

•	 Posicione o protetor (A1) totalmente para baixo, com o guarda-pó até ao fim a encostar na bainha.

•	 Utilize a ferramenta (J) 887130957 para segurar o espaçador (A3) e comprimir a mola (A4).

•	 Entreponha uma Chave fixa de 13mm (M) para bloquear a mola (A4) na posição comprimida.

•	 Desatarraxe e remova a tampa (A2), mantendo a porca (A5).

•	 Mantendo a compressão da mola (A4), remova a Chave fixa de 13mm (M) e liberte lentamente a compressão da mola 
(A4).

Notas
Não é necessário remover o torno da ferramenta (J) 887130957 pois será reutilizado na fase de remontagem.

•	 Das Standrohr (A1) vollständig nach unten positionieren, sodass der Staubstreifer auf Anschlag am Gabelholm anliegt.

•	 Das Werkzeug (J) 887130957 verwenden, um am Distanzstück (A3) anzusetzen und die Feder (A4) zusammenzudrücken.

•	 Einen 13-mm-Maulschlüssel (M) einsetzen, um die Feder (A4) in zusammengedrückter Position zu blockieren.

•	 Den Verschluss (A2) lösen und entfernen, dabei die Mutter (A5) kontern.

•	 Bei weiterhin zusammengedrückter Feder (A4) den 13-mm-Maulschlüssel (M) entfernen und die Feder (A4) langsam 
entspannen.

Hinweise
Der Schraubstock des Werkzeugs (J) 887130957 muss nicht entfernt werden, da er bei der Montage erneut verwendet wird.

•	 Positionner le fourreau (A1) complètement en bas, avec le cache-poussière en butée contre le tube.

•	 À l’aide de l’outil (J) 887130957 maintenir l’entretoise (A3) et comprimer le ressort (A4).

•	 Interposer une clé fixe de 13mm (M) pour bloquer le ressort (A4) en position comprimée.

•	 Desserrer et déposer le bouchon (A2) en maintenant bloqué l’écrou (A5).

•	 Toute en maintenant le ressort (A4) comprimé, retirer la clé fixe de 13mm (M) et relâcher lentement la compression du 
ressort (A4).

Remarques
Il ne faut pas déposer l’étau de l’outil (J) 887130957 car il doit être réutilisé lors de la repose.

•	 Position the sleeve (A1) fully down, with the dust seal against the fork leg.

•	 Use tool (J) part no. 887130957, to grip the spacer (A3) and compress the spring (A4).

•	 Insert a 13 mm open-ended spanner (M) to hold the spring (A4) in the compressed position.

•	 Loosen and remove the plug (A2), while holding nut (A5).

•	 While maintaining compression of the spring (A4), remove the 13 mm open-ended spanner (M) and slowly release the 
spring (A4) compression.

Notes
It is not necessary to remove the clamp from tool (J) part no. 887130957, as it will be reused during refitting.

•	 Posizionare il fodero (A1) tutto in basso, con il parapolvere a battuta sullo stelo.

•	 Utilizzare lo strumento (J) 887130957 per fare presa sul distanziale (A3) e comprimere la molla (A4).

•	 Interporre una Chiave fissa da 13mm (M) per bloccare in posizione compressa la molla (A4).

•	 Svitare e rimuovere il tappo (A2) mantenendo il dado (A5).

•	 Mantenendo la compressione della molla (A4) rimuovere la Chiave fissa da 13mm (M) e rilasciare lentamente la 
compressione della molla (A4).

Note
Non è necessario rimuovere la morsa dello strumento (J) 887130957 in quanto da riutilizzare in fase di rimontaggio.
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•	スペーサー (A3) をツール (J) (部品番号：887130957) と一緒に取り外します。

•	スプリング (A4) を取り外します。

•	 Quitar el separador (A3) junto con el instrumento (J) 887130957.

•	 Quitar el muelle (A4).
•	 连同工具（J）（代码 887130957）一起拆下垫片（A3）。
•	 拆下弹簧 (A4)。

•	 Remova o espaçador (A3) com a ferramenta (J) 887130957.

•	 Remova a mola (A4).

•	 Das Distanzstück (A3) zusammen mit dem Werkzeug (J) 887130957 entfernen.

•	 Die Feder (A4) entfernen.

•	 Déposer l'entretoise (A3) avec l’outil (J) 887130957.

•	 Déposer le ressort (A4).

•	 Remove the spacer (A3) together with tool (J) part no. 887130957.

•	 Remove spring (A4).

•	 Rimuovere il distanziale (A3) insieme allo strumento (J) 887130957.

•	 Rimuovere la molla (A4).

12
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セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。  作業に関連する部分を損
傷しないように、必要な予防措置を講じてください。

左フォークのインナーチューブの取り付け

•	アウターチューブ (A1) に SHELL Donax TA オイルを、ストッパーリングの溝のすぐ手前まで充填します。

•	アウターチューブ (A1) を上下に動かし (10 回以上)、中の空気を抜きます。

•	ダンパーロッド (A6) を上下に動かしてエアを抜きます（10 回以上）。

重要

オイルを排出する前に、フォークアウターチューブ（A1）を最下端まで下げ、ダストシールをフォークボトムに当ててく

ださい。

•	レベルが X= 120 mm (4.72 in) になるまでオイルを排出します。

•	スプリング（1）を挿入し、矢印の示すとおり細い方を上向きにします。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones.  Adoptar 
todas las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Montaje barra izquierda horquilla

•	 Llenar el tubo externo (A1) con aceite SHELL Donax TA, hasta la proximidad de la ranura del anillo de parada.

•	 Mover el tubo externo (A1) hacia arriba y hacia abajo para eliminar el aire (10 veces o más).

•	 Mover el grupo bomba (A6) hacia arriba y hacia abajo para eliminar el aire (10 veces o más).

Importante
Antes de proceder a drenar el aceite, colocar la barra de la horquilla (A1) completamente hacia abajo, con el guardapolvo en 
contacto con el pie de la horquilla.

•	 Descargar el aceite hasta posicionar el nivel a la cota X= 120 mm (4,72 in).

•	 Introducir el muelle (1) orientando la parte más estrecha hacia arriba como indica la flecha.

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。  请采取一切必要的预防措施，避免损坏正在操作的部件。

重新安装左侧前叉内管

•	 向前叉外筒（A1）内加注 SHELL Donax TA 油液，直至接近卡环槽的位置。
•	 上下移动前叉外筒（A1）以排出空气（至少 10 次）。
•	 上下移动活塞杆组件（A6）以排除空气（10 次或以上）。

重要事项
在排放机油之前，将前叉外管（A1）完全向下定位，使防尘罩顶住前叉下端。

•	 放油，直至油位达到 X = 120 mm（4.72 in）。
•	 安装弹簧（1），将较窄的一端朝上，如箭头所示。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado.  Adote todas as precauções 
necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Remontagem da bainha esquerda da forquilha

•	 Encha com óleo SHELL Donax TA o protetor (A1) perto do canal da anilha de retenção.

•	 Mova o protetor (A1) para cima e para baixo, a fim de eliminar o ar (10 vezes ou mais).

•	 Mova o cartucho (A6) para cima e para baixo para eliminar o ar (10 vezes ou mais).

Importante
Antes de proceder à drenagem do óleo, posicionar o tubo do garfo (A1) totalmente para baixo, com o retentor de pó em 
batente no pé da forquilha.

•	 Descarregue o óleo até atingir o nível na quota X = 120 mm (4,72 in).

•	 Inserir a mola (1), orientando a parte mais estreita para cima conforme indicado pela seta.

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich im perfekten Zustand befinden.  Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des linken Gabelholms

•	 Das Standrohr (A1) mit SHELL Donax TA Öl bis nahe an die Nut des Sicherungsrings befüllen.

•	 Das Standrohr (A1) nach oben und unten bewegen, um die Luft zu entfernen (10-mal oder häufiger).

•	 Das Pumpelement (A6) nach oben und unten bewegen, um die Luft zu entfernen (10 Mal oder öfter).

Wichtig
Bevor mit dem Ablassen des Öls fortgefahren wird, das Tauchrohr (A1) ganz nach unten positionieren, mit der Staubkappe 
in Anschlag am Gabelende.

•	 Das Öl ablassen, bis der Ölstand das Maß X = 120 mm (4,72 in) erreicht.

•	 Die Feder (1) einsetzen und das schmalere Ende nach oben ausrichten, wie durch den Pfeil angegeben.

Pose des composants du jeu

Important
Avant la pose, vérifier que tous les composants sont propres et en bon état.  Prendre toutes les précautions nécessaires 
pour éviter d'endommager toute partie dans laquelle on intervient.

Repose tube de fourche gauche

•	 Remplir le fourreau (A1) avec de l’huile SHELL Donax TA jusqu'à proximité de la gorge du jonc d'arrêt.

•	 Déplacer le fourreau (A1) vers le haut et vers le bas afin d’évacuer l’air (10 fois ou plus).

•	 Déplacer la tige amortisseur (A6) vers le haut et vers le bas pour éliminer l’air (10 fois ou plus).

Important
Avant de procéder à la vidange de l’huile, positionner le fourreau (A1) complètement vers le bas, avec le cache-poussière en 
butée sur le pied de fourche.

•	 Vidanger l'huile jusqu’à ce que son niveau atteigne la cote X= 120 mm (4,72 in).

•	 Insérer le ressort (1) en orientant la partie la plus étroite vers le haut comme indiqué par la flèche.

Assembling the set components

Important
Before assembly, check that all parts are clean and in perfect conditions.  Take all the necessary measures to avoid damaging 
any part you are working on.

Refitting the LH fork leg

•	 Fill the sleeve (A1) with SHELL Donax TA oil up to near the snap ring groove.

•	 Move the sleeve (A1) up and down to remove any air (10 times or more).

•	 Move the damper rod (A6) up and down to remove any air (10 times or more).

Important
Before proceeding to drain the oil, position the fork tube (A1) fully down, with the dust seal resting against the fork bottom.

•	 Drain the oil until the level reaches value X = 120 mm (4.72 in).

•	 Insert the spring (1), orienting the narrower end upwards as indicated by the arrow

Montaggio componenti set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato.  Adottare tutte le precauzioni 
necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Rimontaggio stelo sinistro forcella

•	 Riempire con olio SHELL Donax TA il fodero (A1) fino in prossimità della gola dell'anello di arresto.

•	 Muovere il fodero (A1) verso l'alto e verso il basso per eliminare l'aria (10 volte o più).

•	 Muovere il pompante (A6) verso l'alto e verso il basso per eliminare l'aria (10 volte o più).

Importante
Prima di procedere a scaricare l'olio posizionare il fodero (A1) tutto in basso, con il parapolvere a battuta sul piede forcella.

•	 Scaricare l'olio fino a portare il livello alla quota X= 120 mm (4,72 in).

•	 Inserire la molla (1) orientando la parte più stretta verso l'alto come indicato dalla freccia.
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•	スペーサー (A3) をツール (J) (部品番号：887130957) と一緒に取り付けます。

•	ツール (K) (部品番号：887130958) を使用し、ダンパーロッド (A6) をはめ込みます。

•	ツール (J) (部品番号：887130957) を使用し、スプリング (1) を圧縮します。

•	 13mm の固定レンチ (M) を挟み込み、スプリング (1) を圧縮した状態に固定します。

•	ツール (K) (部品番号：887130958) を取り外します。

•	ナット（A5）を完全に締め付けることで、後の工程でキャップ（A2）を突き当たりまでねじ込めるようにします。

•	キャップ (A2) を奥までねじ込みます。

•	ナット (A5) をキャップ (A2) に当たるまでねじ込みます。

•	キャップ (A2) を動かないように保持し、ナット (A5) を規定のトルクで締め付けます。

•	 Montar el separador (A3) junto con el instrumento (J) 887130957.

•	 Utilizar el instrumento (K) 887130958 para enganchar el grupo bomba (A6).

•	 Utilizar el instrumento (J) 887130957 para comprimir el muelle (1).

•	 Interponer una Llave fija de 13 mm (M) para bloquear el muelle (1) en posición comprimida.

•	 Quitar el instrumento (K) 887130958.

•	 Apretar completamente la tuerca (A5) para permitir, en una fase posterior, el enroscado del tapón (A2) hasta el tope.

•	 Atornillar el tapón (A2) hasta el tope.

•	 Atornillar la tuerca (A5), llevándola a tope en el tapón (A2).

•	 Ajustar la tuerca (A5) al par de apriete indicado, manteniendo el tapón (A2).

•	 连同工具（J）（代码 887130957）一起安装上垫片（A3）。
•	 使用工具（K）（代码 887130958）挂接活塞杆组件（A6）。
•	 使用工具（J）（代码 887130957）压缩弹簧（1）。
•	 插入一把 13 mm 开口的扳手（M），将弹簧（1）保持在压缩状态。
•	 拆下工具（K）（代码 887130958）。
•	 将螺母（A5）完全拧紧，以便在后续步骤中使堵头（A2）能够拧至止挡位置。
•	 将前叉盖（A2）旋紧至止挡位置。
•	 拧紧螺母 (A5)，使其完全贴到叉塞 (A2) 上。
•	 固定住前叉盖（A2），同时按规定扭矩拧紧螺母（A5）。

•	 Monte o espaçador (A3) com a ferramenta (J) 887130957.

•	 Utilize a ferramenta (K) 887130958 para engatar o cartucho (A6).

•	 Utilize a ferramenta (J) 887130957 para comprimir a mola (1).

•	 Entreponha uma Chave fixa de 13mm (M) para bloquear a mola (1) na posição comprimida.

•	 Remova a ferramenta (K) 887130958.

•	 Apertar completamente a porca (A5) de modo a permitir, numa fase posterior, o enroscamento da tampa (A2) até ao 
batente.

•	 Atarraxe a tampa (A2) até ao fim.

•	 Atarraxe a porca (A5), encostando-a na tampa (A2).

•	 Aperte a porca (A5) ao binário indicado, mantendo a tampa (A2).

•	 Das Distanzstück (A3) zusammen mit dem Werkzeug (J) 887130957 montieren.

•	 Das Werkzeug (K) 887130958 verwenden, um das Pumpelement (A6) einzuhängen.

•	 Das Werkzeug (J) 887130957 verwenden, um und die Feder (1) zusammenzudrücken.

•	 Einen 13-mm-Maulschlüssel (M) einsetzen, um die Feder (1) in zusammengedrückter Position zu blockieren.

•	 Das Werkzeug (K) 887130958 entfernen.

•	 Die Mutter (A5) vollständig festziehen, damit in einem späteren Schritt die Kappe (A2) bis zum Anschlag eingeschraubt 
werden kann.

•	 Den Verschluss (A2) bis auf Anschlag anschrauben.

•	 Die Mutter (A5) bis auf Anschlag am Verschluss (A2) aufschrauben.

•	 Die Mutter (A5) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei den Verschluss (A2) kontern.

•	 Poser l’entretoise (A3) avec l’outil (J) 887130957.

•	 Utiliser l’outil (K) 887130958 pour accrocher la tige amortisseur (A6).

•	 À l’aide de l’outil (J) 887130957 comprimer le ressort (1).

•	 Interposer une clé fixe de 13mm (M) pour bloquer le ressort (1) en position comprimée.

•	 Déposer l’outil (K) 887130958.

•	 Visser complètement l’écrou (A5) afin de permettre, dans une phase ultérieure, le vissage du bouchon (A2) jusqu’en 
butée.

•	 Visser le bouchon (A2) jusqu'en butée.

•	 Visser l'écrou (A5) en l’amenant jusqu’en butée contre le bouchon (A2).

•	 Serrer l’écrou (A5) au couple prescrit, en maintenant le bouchon (A2).

•	 Fit the spacer (A3) together with tool (J) part no. 887130957.

•	 Use tool (K) part no. 887130958, to engage the damper rod (A6).

•	 Use tool (J) part no. 887130957 to compress the spring (1).

•	 Insert a 13 mm open-ended spanner (M) to hold the spring (1) in the compressed position.

•	 Remove tool (K) part no. 887130958.

•	 Fully tighten the nut (A5) so as to allow, in a subsequent step, the cap (A2) to be screwed in until it bottoms out.

•	 Screw plug (A2) fully home.

•	 Screw nut (A5) fully home on the plug (A2).

•	 Tighten nut (A5) to the specified torque while holding plug (A2).

•	 Montare il distanziale (A3) insieme allo strumento (J) 887130957.

•	 Utilizzare lo strumento (K) 887130958 per agganciare il pompante (A6).

•	 Utilizzare lo strumento (J) 887130957 per comprimere la molla (1).

•	 Interporre una Chiave fissa da 13mm (M) per bloccare in posizione compressa la molla (1).

•	 Rimuovere lo strumento (K) 887130958.

•	 Avvitare completamente il dado (A5) così da permettere, in una fase successiva, l’avvitamento del tappo (A2) fino a 
battuta.

•	 Avvitare il tappo (A2)  fino a battuta.

•	 Avvitare il dado (A5) portandolo a battuta sul tappo (A2).

•	 Serrare il dado (A5) alla coppia indicata, mantenendo il tappo (A2).
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•	スプリング (1) を圧縮したまま、13mm の固定レンチ (M) を取り外し、スプリング (1) の圧縮をゆっくりと緩め

ます。

•	ツール (J) (部品番号：887130957) を取り外します。

•	キャップ (A2) をアウターチューブ (A1) にねじ込みます。

•	ツール (H) (部品番号：887134487) を使用して、キャップ (A2) を規定のトルクで締め付けます。

•	 Manteniendo la compresión del muelle (1) quitar la Llave fija de 13 mm (M) y liberar lentamente la compresión del 
muelle (1).

•	 Quitar el instrumento (J) 887130957.

•	 Atornillar el tapón (A2) en el tubo externo (A1).

•	 Utilizando la herramienta (H) cód. 887134487, ajustar el tapón (A2) al par de apriete indicado.

•	 保持弹簧（1）的压缩状态，同时取出之前插入的那把 13 mm 开口扳手（M），然后缓慢释放弹簧 (1)。
•	 拆下工具（J）（代码 887130957）。
•	 将叉塞 (A2) 拧到套管 (A1) 上。
•	 使用工具 (H)（代码887134487）按照所示扭矩拧紧塞子 (A2)。

•	 Mantendo a compressão da mola (1), remova a Chave fixa de 13mm (M) e liberte lentamente a compressão da mola (1).

•	 Remova a ferramenta (J) 887130957.

•	 Atarraxe a tampa (A2) no protetor (A1).

•	 Utilizando a ferramenta (H) cód. 887134487, aperte a tampa (A2) ao binário indicado.

•	 Bei weiterhin zusammengedrückter Feder (1) den 13-mm-Maulschlüssel (M) entfernen und die Feder (1) langsam 
entspannen.

•	 Das Werkzeug (J) 887130957 entfernen.

•	 Den Verschluss (A2) in das Standrohr (A1) einschrauben.

•	 Das Werkzeug (H) Art.-Nr. 887134487 verwenden und den Verschluss (A2) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

•	 Toute en maintenant le ressort (1) comprimé, retirer la clé fixe de 13mm (M) et relâcher lentement la compression du 
ressort (1).

•	 Déposer l’outil (J) 887130957.

•	 Visser le bouchon (A2) sur le fourreau (A1).

•	 À l’aide de l’outil (H) réf. 887134487, serrer le bouchon (A2) au couple prescrit.

•	 While maintaining compression of the spring (1), remove the 13 mm open-ended spanner (M) and slowly release the 
spring (1) compression.

•	 Remove tool (J) part no. 887130957.

•	 Tighten plug (A2) on sleeve (A1).

•	 Using the tool (H) part no. 887134487, tighten plug (A2) to the specified torque.

•	 Mantenedo la compressione della molla (1) rimuovere la Chiave fissa da 13mm (M) e rilasciare lentamente la compressione 
della molla (1).

•	 Rimuovere lo strumento (J) 887130957.

•	 Avvitare il tappo (A2) sul fodero (A1).

•	 Utilizzando l'attrezzo (H) cod. 887134487, serrare il tappo (A2) alla coppia indicata.
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部品の取り付け

フロントフォークの取り付け

•	ワークショップマニュアルの「フロントフォークの取り付け」セクションの記載に従い、左フロントフォーク (A) と

右フロントフォーク (B) を取り付けます。

Montaje componentes

Montaje horquilla delantera

•	 Para el montaje de la horquilla delantera izquierda (A) y de la horquilla delantera derecha (B) seguir las instrucciones en 
el capítulo “Montaje horquilla delantera” del manual de taller.

重新安装组件

安装前车叉

•	 关于左侧前车叉 (A) 和右侧前车叉 (B) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装前车叉”部分。

Remontagem dos componentes

Montagem da forquilha dianteira

•	 Para a montagem da forquilha dianteira da esquerda (A) e da forquilha dianteira da direita (B), consulte as indicações 
do manual de oficina na secção ”Montagem da forquilha dianteira".

Montage der Bestandteile

Montage der Vorderradgabel

•	 Für die Montage der Vorderradgabel bzw. des linken (A) und den rechten Gabelholms (B) Bezug auf die Angaben im 
Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der Vorderradgabel“ nehmen.

Repose des composants

Pose fourche avant

•	 Pour effectuer la pose de la fourche avant gauche (A) et de la fourche avant droite (B), se référer aux indications du 
manuel d’atelier à la section « Pose fourche avant ».

Refitting the components

Fitting the front fork

•	 To fit the LH front fork (A) and the RH front fork (B), refer to the instructions on the workshop manual under section 
"Fitting the front fork".

Rimontaggio componenti

Montaggio forcella anteriore

•	 Per il montaggio della forcella anteriore sinistra (A) e della forcella anteriore destra (B), fare riferimento a quanto 
riportato sul manuale officina alla sezione ”Montaggio forcella anteriore".
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リアショックアブソーバーのプリロードの調整

警告
アジャスターのリングナットを回すにはサイズに合ったレンチを使用してください。調整中にレンチがナットの溝から外
れると、手を車体に強くぶつけ、怪我をする恐れがあるのでよく注意して下さい。

重要
下記の測定値は、ショックアブソーバーが完全に伸びた状態を基準としています。そのため、パンタグラフ式リフトやセ
ンタースタンドを使用して、後輪を地面から持ち上げる必要があります。

警告
ショックアブソーバーには高圧のガスが充填されています。未経験者による分解作業は重大な損傷の原因となる恐れがあ
ります。

•	固定用リングナット (N2) を緩めます。

•	リングナット (N1) を完全に緩め、スプリングをすべて緩めた状態にします。

•	スプリング (N) に 15 mm (0.59 in) のプリロードがかかる程度に、リングナット (N1) を締め付けます。

注記

15 mm (0.59 in) のプリロードをかけると、スプリング長さは 177 mm (6.97 in) になります。

•	固定用リングナット (N2) を調整用リングナット (N1) に対して締め付けます。

注記
部品を交換しているため、フォークの挙動とリアショックアブソーバーの調整が、従来のものと異なる場合があります。
走行中は充分に注意し、プリロードを調整し、必要に応じてショックアブソーバーや新しく取り付けたフォークを調整し
て、自分のライディングスタイルに合わせてください。

Regulación precarga amortiguador trasero

Atención
Para girar la virola de ajuste de la precarga utilizar una llave de espigón. Extremar la atención para evitar el riesgo de dañarse 
la mano golpeando violentamente otras partes de la motocicleta en caso de que el diente de la llave pierda repentinamente 
el agarre en el espacio de la virola durante el movimiento.

Importante
Las medidas indicadas a continuación corresponden al amortiguador completamente extendido, por tanto, será necesario 
levantar del suelo la rueda trasera con la ayuda de un pantógrafo elevador o del caballete central.

Atención
El amortiguador contiene gas a alta presión y puede causar graves daños si desmontado por personal inexperto.

•	 Desatornillar la virola de bloqueo (N2).

•	 Desatornillar completamente la virola (N1) para que el muelle quede totalmente descargado.

•	 Atornillar la virola (N1) lo necesario para aplicar una precarga de 15 mm (0,59 in) en el muelle (N).

Notas
Con una precarga de 15 mm (0,59 in) el muelle presenta una longitud de 177 mm (6,97 in).

•	 Volver a ajustar la virola de bloqueo (N2) contra la virola de regulación (N1).

Notas
El comportamiento de las horquillas y la regulación diferente del amortiguador trasero, podría ser distinto de los anteriores, 
dado que han cambiado los componentes. Prestar mucha atención al conducir y adaptar la precarga y cualquier otra 
regulación del amortiguador y de las nuevas horquillas instaladas al estilo de conducción personal.

调节后减震器预紧力

注意
使用钩形扳手旋转预紧力调节环。操作过程中应特别小心。如果扳手齿部在转动时突然从调节环槽内脱开，手部可能因猛烈
撞击到摩托车的其他部件而受伤。

重要事项
以下尺寸均为减震器完全伸展状态下的尺寸，因此必须借助移动升降机或中央支架将后轮抬离地面。

注意
减震器内部含有高压气体，如由缺乏经验的人员进行拆卸，可能造成严重伤害。

•	 拧下锁紧环（N2）。
•	 完全拧下调节环（N1），使弹簧处于完全无预紧的状态。
•	 旋紧调节环（N1），直至对弹簧（N）施加 15 mm（0.59 in）的预紧力。

注释
当预紧力为 15 mm（0.59 in）时，弹簧长度应为 177 mm（6.97 in）。

•	 将锁紧环（N2）重新锁紧，使其紧贴调节环（N1）。

注释
由于部件已经更换，前叉的反馈和后减震器的调节设定可能与之前有所不同。驾驶时要非常小心，请根据自己的驾驶风格来
调节预载并对新安装的车叉和减震器进行进一步的必要调整。

Regulação da pré-carga do amortecedor traseiro

Atenção
Para rodar a anilha de ajuste da pré-carga, utilize uma chave de gancho. Use especial cautela para evitar o risco de ferir a 
mão ao bater violentamente noutras partes da moto, caso o dente da chave perca subitamente a fixação no encaixe da 
anilha durante o movimento.

Importante
As medidas indicadas abaixo referem-se ao amortecedor totalmente estendido; por isso, é necessário levantar a roda 
traseira do chão com a ajuda de um elevador pantográfico ou do cavalete central.

Atenção
O amortecedor contém gás a alta pressão e pode causar sérios danos se for desmontado por pessoas sem experiência.

•	 Desatarraxe a anilha de bloqueio (N2).

•	 Desatarraxe totalmente a anilha (N1) para obter a condição de mola completamente livre.

•	 Atarraxe a anilha (N1) o quanto baste para aplicar uma pré-carga de 15 mm (0,59 in) na mola (N).

Notas
Com uma pré-carga de 15 mm (0,59 in) a mola apresenta um comprimento de 177mm (6,97 in).

•	 Volte a apertar a anilha de bloqueio (N2) contra a anilha de regulação (N1).

Notas
O comportamento das forquilhas e a regulação diferente do amortecedor traseiro poderia ser diferente dos anteriores, uma 
vez que os componentes foram alterados. Preste muita atenção ao conduzir e adapte ao seu estilo de condução a pré-carga 
e quaisquer regulações adicionais do amortecedor e das novas forquilhas instaladas.

Einstellung der Vorspannung des hinteren Federbeins

Achtung
Zum Drehen der Nutmutter der Vorspannung einen Hakenschlüssel verwenden. Besondere Vorsicht walten lassen, um 
Verletzungen der Hand zu vermeiden, falls der Zahn des Schlüssels während der Bewegung plötzlich aus der Aussparung 
der Nutmutter rutscht und die Hand gegen andere Teile des Motorrads schlägt.

Wichtig
Die nachfolgend aufgeführten Maße gelten bei vollständig ausgefahrenem Federbein. Daher ist es erforderlich, das 
Hinterrad mithilfe eines Scherenhebers oder des mittleren Ständers vom Boden abzuheben.

Achtung
Das Federbein enthält unter hohem Druck stehendes Gas und kann, falls es von unerfahrenen Personen ausgebaut werden 
sollte, schwere Schäden verursachen.

•	 Den Klemmring (N2) lösen.

•	 Die Nutmutter (N1) vollständig lösen, um die Feder vollständig zu entspannen.

•	 Die Nutmutter (N1) so weit anziehen, bis eine Vorspannung von 15 mm (0,59 in) auf die Feder (N) aufgebracht ist.

Hinweise
Bei einer Vorspannung von 15 mm (0,59 in) weist die Feder eine Länge von 177 mm (6,97 in) auf.

•	 Den Klemmring (N2) wieder gegen die Einstell-Nutmutter (N1) anziehen.

Hinweise
Das Verhalten der Gabel sowie die unterschiedliche Einstellung des hinteren Federbeins können sich im Vergleich zu den 
vorherigen Ausführungen unterscheiden, da andere Komponenten montiert wurden. Beim Fahren daher sehr vorsichtig 
sein und passen die Vorspannung und alle weiteren Einstellungen des Federbeins und der neu konfigurierten Gabelholme 
an Ihren Fahrstil anpassen.

Réglage précharge amortisseur arrière

Attention
Tourner l’écrou annulaire de réglage de la précharge à l’aide d’une clé à ergot. Il convient d'être particulièrement prudent 
afin d'éviter tout risque de blessure à la main en cas de choc violent contre d'autres parties de la moto si l'ergot de la clé 
venait à perdre soudainement son emprise sur le logement de l'écrou annulaire lors du mouvement.

Important
Les mesures indiquées ci-dessous sont considérées avec l’amortisseur complètement étendu, il est donc nécessaire de 
soulever la roue arrière du sol à l’aide d’un pantographe élévateur ou de la béquille centrale.

Attention
L'amortisseur contient du gaz sous haute pression et pourrait provoquer de graves dommages s'il est déposé par une 
personne inexpérimentée.

•	 Desserrer l’écrou annulaire de blocage (N2).

•	 Desserrer complètement l’écrou annulaire (N1) afin d’obtenir la condition de ressort totalement non préchargé.

•	 Serrer l’écrou annulaire (N1) autant qu’il suffit pour appliquer une précharge de 15 mm (0,59 in) au ressort (N).

Remarques
Avec une précharge de 15 mm (0,59 in) la longueur du ressort est de 177mm (6,97 in).

•	 Serrer à nouveau l’écrou annulaire de blocage (N2) contre l’écrou annulaire de réglage (N1).

Remarques
Le comportement des fourches et le réglage différent de l'amortisseur arrière pourraient être différents des précédents, car 
les composants ont changé. Faire très attention en conduisant et ajuster la précharge et tout autre réglage de l'amortisseur 
et des nouvelles fourches installées en fonction de son style de conduite.

Adjusting the rear shock absorber preload

Warning
Use a pin wrench to turn the preload adjusting ring nut. Be careful when turning the nut with the wrench, as the pin may 
slip out of the ring nut recess and you may hurt your hand hitting motorcycle parts.

Important
The dimensions given below refer to the shock absorber when fully extended; therefore, it is necessary to lift the rear wheel 
off the ground using a lifting jack or the centre stand.

Warning
The shock absorber is filled with gas under pressure and may cause severe damage if taken apart by unskilled persons.

•	 Loosen the lock ring nut (N2).

•	 Fully loosen ring nut (N1) to obtain the condition of the spring being completely unloaded.

•	 Tighten ring nut (N1) sufficiently to apply a preload of 15 mm (0.59 in) to spring (N).

Notes
With a preload of 15 mm (0.59 in), the spring length is 177 mm (6.97 in).

•	 Re-tighten the lock ring nut (N2) against the adjusting ring nut (N1).

Notes
Fork operation and rear shock absorber adjustment characteristics may differ from previous settings due to the change in 
components. Be very careful when riding and adapt the preload and any further adjustments of the shock absorber and the 
newly installed forks to your riding style.

Regolazione precarico ammortizzatore posteriore

Attenzione
Per ruotare la ghiera di registro del precarico utilizzare una chiave a settore. Usare particolare cautela per evitare il rischio di 
ferirsi la mano urtando violentemente altre parti del motociclo in caso il dente della chiave perda improvvisamente la presa 
sul vano della ghiera durante il movimento.

Importante
Le misure di seguito riportate si intendono ad ammortizzatore completamente esteso, pertanto si rende necessario sollevare 
da terra la ruota posteriore mediante l'ausilio di un pantografo sollevatore oppure del cavalletto centrale.

Attenzione
L’ammortizzatore contiene gas ad alta pressione e potrebbe causare seri danni se smontato da persone inesperte.

•	 Svitare la ghiera di bloccaggio (N2).

•	 Svitare completamente la ghiera (N1) per ottenere la condizione di molla tutta sprecaricata.

•	 Avvitare la ghiera (N1) quanto basta per applicare un precarico di 15 mm (0,59 in) alla molla (N).

Note
Con un precarico di 15 mm (0,59 in) la molla presenta una lunghezza di 177mm (6,97 in).

•	 Riserrare la ghiera di bloccaggio (N2) contro la ghiera di regolazione (N1).

Note
Il comportamento delle forcelle e la diversa regolazione dell’ammortizzatore posteriore potrebbe essere diverso dai 
precedenti, essendo cambiati i componenti. Prestare molta attenzione in fase di guida e adeguare il precarico e le eventuali 
ulteriori regolazioni dell’ammortizzatore e delle nuove forcelle installate, al proprio stile di guida.
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サイドスタンドの取り付け

•	サイドスタンド (2) を配置します。

•	ピン (C6) の座面と胴部にグリース SHELL Retinax HDX2 を塗布します。

•	ピン (C6) のネジ山にネジロック剤 LOCTITE 243 を塗布し、差し込みます。

•	ピン (C6) を規定のトルクで締め付けます。

•	ナット (3) にネジロック剤 Loctite 243 を塗布し、ナットをサイドスタンドピン (C6) のネジ山にねじ込みます。

•	ナット (3) を規定のトルクで締め付けます。

•	スプリング (C4) を取り付けます。

Montaje caballete lateral

•	 Colocar el caballete lateral (2).

•	 Aplicar grasa SHELL Retinax HDX2 debajo de la cabeza y en la barra del perno (C6).

•	 Aplicar compuesto para roscas LOCTITE 243 en la rosca del perno (C6) e introducir.

•	 Ajustar el perno (C6) al par de apriete indicado.

•	 Aplicar compuesto para roscas LOCTITE 243 en la tuerca (3) y atornillarla en la rosca del perno caballete (C6).

•	 Ajustar la tuerca (3) al par de apriete indicado.

•	 Montar nuevamente los muelles (C4).

重新安装侧脚架

•	 放置好侧脚架 (2)。
•	 在销轴（C6）的螺栓头下方及轴杆部位涂抹 SHELL Retinax HDX2 润滑脂。
•	 在销轴（C6）螺纹处涂抹 LOCTITE 243 螺纹锁固剂，然后插入销轴。
•	 按照所示扭矩拧紧销钉 (C6)。
•	 在螺母 (3) 上涂抹 LOCTITE 243 螺纹锁固剂，然后将其拧到脚架销钉 (C6) 的螺纹杆上。
•	 按照所示扭矩拧紧螺母 (3)。
•	 重新安装弹簧 (C4)。

Remontagem do descanso lateral

•	 Posicione o descanso lateral (2).

•	 Aplique massa SHELL Retinax HDX2 no pescoço e na haste do perno (C6).

•	 Aplique trava-roscas LOCTITE 243 na rosca do perno (C6) e encoste.

•	 Aperte o perno (C6) ao binário indicado.

•	 Aplique trava-roscas LOCTITE 243 na rosca (3) e atarraxe-a na rosca do perno do descanso (C6).

•	 Aperte a porca (3) ao binário indicado.

•	 Volte a montar as molas (C4).

Montage des Seitenständers

•	 Den Seitenständer (2) anordnen.

•	 Das Fett SHELL Retinax HDX2 unter dem Kopf und auf den Schaft des Bolzens (C6) auftragen.

•	 Die Schraubensicherung LOCTITE 243 auf das Gewinde des Bolzens (C6) auftragen, dann ansetzen.

•	 Den Bolzen (C6) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Schraubensicherung LOCTITE 243 auf die Mutter (3) auftragen und diese dann auf das Gewinde des Seitenständerbolzens 
(C6) aufschrauben.

•	 Die Mutter (3) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die Federn (C4) erneut montieren.

Repose de la béquille latérale

•	 Positionner la béquille latérale (2).

•	 Appliquer de la graisse SHELL Retinax HDX2 sur le dessous de tête et sur la tige du pivot (C6).

•	 Appliquer du frein-filet LOCTITE 243 sur le filetage du pivot (C6) et présenter.

•	 Serrer le pivot (C6) au couple prescrit.

•	 Appliquer du frein-filet LOCTITE 243 sur l’écrou (3) et le visser sur le filetage du pivot béquille (C6).

•	 Serrer l'écrou (3) au couple prescrit.

•	 Reposer les ressorts (C4).

Refitting the side stand

•	 Position the side stand (2).

•	 Apply SHELL Retinax HDX2 grease on the underhead and the shaft of pin (C6).

•	 Apply LOCTITE 243 threadlocker to the thread of pin (C6) and start it.

•	 Tighten pin (C6) to the specified torque.

•	 Apply LOCTITE 243 threadlocker to the nut (3) and screw it onto the thread of the stand pin (C6).

•	 Tighten nut (3) to the specified torque.

•	 Refit the springs (C4).

Rimontaggio stampella laterale

•	 Posizionare la stampella laterale (2).

•	 Applicare grasso SHELL Retinax HDX2 sul sottotesta e sullo stelo del perno (C6).

•	 Applicare frenafiletti LOCTITE 243 sul filetto del perno (C6) e impuntare.

•	 Serrate alla coppia indicata il perno (C6).

•	 Applicare frenafiletti LOCTITE 243 al dado (3) e avvitarlo sul filetto del perno stampella (C6).

•	 Serrate alla coppia indicata il dado (3).

•	 Rimontare le molle (C4).
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サイドスタンドセンサーの取り付け

•	センサー (C1) をサイドスタンド (1) に取り付けます。このとき、ピン (P) をセンサーの溝に合わせ、ツメ (C4) 
を穴 (1A) に挿入してください。

•	ワッシャー (C3) をスクリュー (C2) に取り付け、スクリューを差し込みます。

•	スクリュー (C2) を規定のトルクで締め付けます。

重要
DDS 診断テスターを使用し、システム内の異常の存在を確認し、必要に応じて問題を解消してください。

サイドスタンドセンサーのテスト

•	サイドスタンドセンサーの取り付けが完了した後、センサーが正しく機能することを必ず確認してください。

•	インストルメントパネルをオンにした状態で、車両をサイドスタンドに立てます。

•	サイドスタンドを閉じて、エンジンを始動します。

•	続いてサイドスタンドを下ろし、ギアを1速に入れます。

•	エンジンは適切に停止するはずです。

Montaje sensor caballete lateral

•	 Colocar el sensor (C1) en el caballete lateral (1) introduciendo el diente (C4) en el orificio (1A) y haciendo coincidir la 
ranura del sensor con el perno (P).

•	 Colocar la arandela (C3) en el tornillo (C2) e introducir.

•	 Ajustar el tornillo (C2) al par de apriete indicado.

Importante
Utilizando el instrumento de diagnóstico DDS comprobar, y si es necesario, solucionar las eventuales anomalías presentes 
en el sistema.

Prueba sensor caballete lateral

•	 Después de completar el montaje, es esencial controlar el funcionamiento correcto del sensor del caballete lateral.

•	 Con el salpicadero encendido, colocar la moto en el caballete lateral.

•	 Cerrar el caballete lateral y arrancar el motor.

•	 Luego, bajar el caballete lateral y engranar la primera marcha.

•	 El motor debe apagarse correctamente.

重新安装侧支架传感器

•	 将传感器（C1）安装到侧脚架（1）上：将定位齿（C4）插入孔（1A）内，并使传感器凹槽与销轴（P）对齐。
•	 将垫圈 (C3) 套到螺钉 (C2) 上并将螺钉插入。
•	 按照所示扭矩拧紧螺钉 (C2)。

重要事项
使用 DDS 诊断工具检查系统中是否存在异常，如果存在，请排除故障。

测试侧脚架传感器

•	 安装完成后，一定要检查侧脚架传感器是否能正常工作。
•	 在仪表盘打开的情况下，使用侧脚架支撑摩托车。
•	 收起侧脚架并启动发动机。
•	 然后，放下侧脚架并挂入一挡。
•	 正常情况下，发动机应熄火。

Remontagem do sensor do descanso lateral

•	 Posicione o sensor (C1) no descanso lateral (1), inserindo o dente (C4) no furo (1A) e fazendo coincidir o canal do sensor 
com o perno (P).

•	 Insira a arruela (C3) no parafuso (C2) e encoste.

•	 Aperte o parafuso (C2) ao binário indicado.

Importante
Utilizando o instrumento de diagnóstico DDS verifique, e se for o caso, resolva eventuais anomalias presentes no sistema.

Ensaio do sensor do descanso lateral

•	 Após completar a montagem, é essencial verificar o funcionamento correto do sensor do descanso lateral.

•	 Com o painel de instrumentos aceso, posicione a moto no descanso lateral.

•	 Feche o descanso lateral e execute o arranque do motor.

•	 De seguida, abaixe o descanso lateral e engate a primeira marcha.

•	 O motor deve desligar de forma apropriada.

Montage des Seitenständersensors

•	 Den Sensor (C1) am Seitenständer (1) anordnen und dabei den Zahn (C4) in die Bohrung (1A) einfügen und dafür sorgen, 
dass die Nut des Sensors mit dem Bolzen (P) übereinstimmt.

•	 Die Unterlegscheibe (C3) über die Schraube (C2) fügen, dann ansetzen.

•	 Die Schraube (C2) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Wichtig
Unter Anwendung des Diagnoseinstruments DDS eventuell im System vorliegende Störungen überprüfen und ggf. beheben.

Test des Seitenständersensors

•	 Nach erfolgter Montage ist es wichtig, die korrekte Funktionsweise des Seitenständersensors zu überprüfen.

•	 Das Motorrad bei eingeschalteter Zündung auf den Seitenständer abstellen.

•	 Den Seitenständer hochklappen und das Motorrad anlassen.

•	 Jetzt den Seitenständer ausklappen und den ersten Gang einlegen.

•	 Der Motor muss sofort ausgehen.

Repose capteur de béquille latérale

•	 Positionner le capteur (C1) sur la béquille latérale (1), en insérant l'encoche (C4) dans le trou (1A) et en alignant la rainure 
du capteur avec le pivot (P).

•	 Insérer la rondelle (C3) dans la vis (C2) et présenter.

•	 Serrer la vis (C2) au couple prescrit.

Important
En utilisant l’instrument de diagnostic DDS, vérifier toute anomalie présente dans le système et la résoudre, le cas échéant.

Essai capteur béquille latérale

•	 Une fois la pose terminée, il est essentiel de vérifier le fonctionnement correct du capteur de béquille latérale.

•	 Le tableau de bord allumé, appuyer la moto sur la béquille latérale.

•	 Replier la béquille latérale et mettre le moteur en marche.

•	 Ensuite, déplier la béquille latérale et enclencher la première vitesse.

•	 Le moteur doit s’éteindre de manière régulière.

Refitting the side stand sensor

•	 Position sensor (C1) on the side stand (1), inserting tooth (C4) into hole (1A) and aligning the sensor groove with pin (P).

•	 Fit washer (C3) on screw (C2) and start it.

•	 Tighten the screw (C2) to the specified torque.

Important
Using the DDS diagnosis instrument, check, and if necessary rectify, any faults present in the system.

Side stand sensor test

•	 After the installation is complete, it is essential to check the correct operation of the side stand sensor.

•	 With the instrument panel switched on, place the bike on the side stand.

•	 Close the side stand and start the engine.

•	 Then lower the side stand and engage the first gear.

•	 The engine must switch off properly.

Rimontaggio sensore stampella laterale

•	 Posizionare il sensore (C1) sulla stampella laterale (1), inserendo il dentino (C4) nel foro (1A) e facendo coincidere la gola 
del sensore con il perno (P).

•	 Inserire la rosetta (C3) nella vite (C2) e impuntare.

•	 Serrare alla coppia indicata la vite (C2).

Importante
Utilizzando lo strumento di diagnosi DDS verificare, e nel caso risolvere, eventuali anomalie presenti nel sistema.

Prova sensore stampella laterale

•	 Dopo aver completato il montaggio, è essenziale verificare il corretto funzionamento del sensore della stampella 
laterale.

•	 A cruscotto acceso posizionare il motoveicolo sulla stampella laterale.

•	 Chiudere la stampella laterale e avviare il motore.

•	 Successivamente, abbassare il cavalletto laterale e inserire la prima marcia.

•	 Il motore deve spegnersi in modo appropriato.
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チェーンの張り調整

•	チェーンテンション調整手順については、ワークショップマニュアルの「チェーンテンション調整」セクションに記載

されている内容を参照してください。

•	寸法（Y）の値を60 mm - 62 mm（2,36 in - 2,44 in）の範囲内で設定します。

サスペンション 寸法（Y）
車高アップ 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in)
標準 58mm - 60mm (2,28 in - 2,36 in)

警告
これらの調整作業は、エンジン停止状態で、車両を停止させ、平坦な場所に置き、サイドスタンドに支えられた状態で実
施すること。

警告
正しく張られていないチェーンは、駆動系部品の急速な摩耗の原因となります。

Tensado de la cadena

•	 Para el procedimiento de tensado de la cadena, consulte lo indicado en el manual de taller en la sección “Tensado de 
la cadena”.

•	 Adoptar un valor para la cota (Y) comprendido en un rango de 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in).

Suspensión Cota (Y)

Elevada 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in)
Estándar 58mm - 60mm (2,28 in - 2,36 in)

Atención
Realizar estas operaciones de ajuste con el vehículo apagado, detenido, en superficie plana y apoyado sobre la pata lateral.

Atención
Una cadena con una tensión incorrecta provoca un desgaste rápido de los órganos de transmisión.

链条张紧

•	 关于链条张紧程序，请参阅维修手册中“链条张紧”章节所述内容。
•	 将尺寸（Y）的数值设定在 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in) 的范围内。

悬架 尺寸（Y）

加高 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in)

标准 58mm - 60mm (2,28 in - 2,36 in)

注意
在车辆熄火、静止、置于水平地面并支撑在侧支架上的情况下进行这些调节操作。

注意
张紧不正确的链条会导致传动部件快速磨损。

Tensionamento da corrente

•	 Para o procedimento de tensionamento da corrente, consultar o que está indicado no manual de oficina na secção 
“Tensionamento da corrente”.

•	 Adotar um valor para a cota (Y) compreendido num intervalo de 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in).

Suspensão Cota (Y)

Elevada 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in)
Padrão 58mm - 60mm (2,28 in - 2,36 in)

Atenção
Executar estas operações de regulação com o veículo desligado, parado, em piso plano e apoiado no descanso lateral.

Atenção
Uma corrente com tensão incorreta provoca um desgaste rápido dos componentes da transmissão.

Kettenspannung

•	 Für das Verfahren zur Kettenspannung ist auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Kettenspannung“ zu 
verweisen.

•	 Einen Wert für das Maß (Y) im Bereich von 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in) festlegen.

Federung Maß (Y)

Höhergelegt 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in)
Standard 58mm - 60mm (2,28 in - 2,36 in)

Achtung
Diese Einstellarbeiten bei ausgeschaltetem Motor, im Stillstand, auf ebenem Untergrund und auf dem Seitenständer 
abgestützt durchführen.

Achtung
Eine nicht korrekt gespannte Kette verursacht einen schnellen Verschleiß der Antriebskomponenten.

Tension de la chaîne

•	 Pour la procédure de tension de chaîne, se référer à ce qui est indiqué dans le manuel d’atelier à la section « Tension 
de chaîne ».

•	 Adopter une valeur pour la cote (Y) comprise dans une plage de 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in).

Suspension Cote (Y)

Rehaussée 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in)
Standard 58mm - 60mm (2,28 in - 2,36 in)

Attention
Effectuer ces opérations de réglage, véhicule moteur coupé, à l’arrêt, sur une surface plane et appuyé sur la béquille latérale.

Attention
Une chaîne mal tendue est à l’origine d’une usure rapide des organes de transmission.

Chain tensioning

•	 For the chain tensioning procedure, refer to what is stated in the workshop manual in the “Chain Tensioning” section.

•	 Set a value for the dimension (Y) within the range of 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in).

Suspension Dimension (Y)

Raised 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in)
Standard 58mm - 60mm (2,28 in - 2,36 in)

Warning
Carry out these adjustment operations with the vehicle switched off, stationary, on a level surface and resting on the side 
stand.

Warning
A chain that is not correctly tensioned causes rapid wear of the transmission components.

Tensionamento catena

•	 Per la procedura di Tensionamento catena, fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
”Tensionamento catena".

•	 Adottare un valore per la quota (Y) compreso in un range di 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in).

Sospensione Quota (Y)

Rialzata 60mm - 62 mm (2.36 in - 2.44 in)
Standard 58mm - 60mm (2,28 in - 2,36 in)

Attenzione
Effettuare queste operazioni di regolazione a veicolo spento, fermo, in piano e appoggiato su stampella laterale.

Attenzione
Una catena non correttamente tensionata è causa di rapida usura degli organi di trasmissione.
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 96213611AA Molla rialzata Raised spring Ressort 
rehaussé

Höhergelegte 
Feder

Mola elevada 加高弹簧 Muelle elevado ハイリフトス
プリング

2

2 55611661AA Stampella 
laterale

Side stand Béquille latérale Seitenständer Descanso lateral 侧脚架 Caballete lateral サイドスタン
ド

1

3 74810761A Dado AF/FL 
M10x1

Flanged self-
tapping nut 
M10x1

Écrou AF/FL 
M10x1

Selbstschneidende 
Mutter FL M10x1

Porca AR/FL M10x1 AF/FL M10x1 螺母 Tuerca AF/FL 
M10x1

ナット AF/FL 
M10x1

1

重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェックしてください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para obtener información siempre al día.

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter informações sempre atualizadas.

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication System), um immer die aktuellsten Informationen 
zur Verfügung stehen zu haben.

Important
Les composants du jeu peuvent être soumis à des mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des informations toujours actualisées.

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere informazioni sempre aggiornate.
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